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Chambre
des Représentants

SESSION 1960·1961.

22 NOVEMBRE 1960.

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

a) Accord International sur l'huile d'olive et
annexe, conclus à New-York, le 15 février
1956t

b) Protocole modifiant cet accord, conclu à Ge-
nève, le 3 avril 1958.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSiEURS,

L'accord international sur l'huile d'olive a été conclu en
1956 i1.U siège des Nations Unies et modifié par le Protocole
du 3 avril 1958. II est entré en vigueur le 26 juin 1959 et
le demeurera jusqu'au 30 septembre 1963.

L' Accord amendé, auquel sont parties e.a. l'Espagne, la
France, la Grèce, le Portugal. le Royaume-Uni, la Tunisie,
Israël. l'Italie et le Maroc. a pour but:

I. d'assurer entre les pays producteurs et exportateurs
d'huile d'olive une concurrence loyale, et aux consomma-
teurs la livraison d'une marchandise conforme aux termes
des contrats passés;

2. de réduire les inconvénients qui tiennent aux fluctua-
tions des disponibilités sur le marché, sans gêner]' évolu-
tion à long terme de la demande ni de la productivité.

L'Accord stipule la création de :

1°) un Conseil,

2") un Comité exécutif,

3") lin Secrétariat.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1960-1961.

22 NOVEMBER 1960.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volqende internationale akten

a) Internationaal Akkoord betreffende de olijf-
olie en bijlaqe, afgesloten op 15 februari 1956,
te New•..York;

b) Protocol tot wijziging van dit akkoord, afge-
sloten op 3 april 1958, te Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het internationaal Akkoord betreffende de olijfolie
werd in 1956 ten zetel van de Organisatie der Verenigde
Natiën gesloten en gewijzigd bij het Protocol van 3 april
1958. Het werd van kracht op 26 juni 1959 en zal het
blijven tot 30 september 1963.

Het verbeterd Akkoord. waarbij o.a. Span]e, Frankrtjk,
Gnekenland. Portugal. het Verenigd Koninkrijk. Tunesié.
Israel, Italiê, en Marokko partij zijn, heeft tot doel :

I. het verzekercn van een loyale concurrentie tussen de
landen die olijfolie produceren en uitvoeren en de leverinq
aan de verbruikers van een waar die overeensternt met de
aangegane contracten;

2. denadelen verbonden aan de schommelingen der
beschikbare voorraden op de markt te beperken, zonder de
evolutie op lange terrnijn van vraag of produktiviteit te
hinderen.

Het Akkoord omschrij ft de oprichtinq van

1°) de Raad,

2") het uitvoerend Comité,

3°) het Secretariaat.
G. - 26
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}I» Le Conseil: est chargé d'administrer l'Accord et est
composé des délégués des pays adhérents. Il se réunit au
moins deux fois par an en session ordinaire. Il peut égaIe-
ment être convoqué en session extraordinaire.

2Q
) Le Comité exécutij . Le Conseil désigne un Comité

exécutif composé des représentants des gouvernements
des sept pays principalement producteurs participant à
l'Accord et des représentants de cinq pays principalement
importateurs. Ce Comité exécutif exerce les fonctions du
Conseil. que celui-ci lui aure déléguées.

3u
) Le Secrétariat: est compose d'un Directeur et du

personnel nécessaire à l'exécution des travaux du Conseil
et de ses Comttês. Le Directeur et le personne! du Secré-
tariat ne pourront posséder aucun intérêt commercial ou
financier dans rune quelconque des diverses branches de
l'industrie oléicole.

L'Accord prévoit également des dispositions financières.

Le Conseil fixera annuellement une somme en faveur de
la propagande de l'huile d'olive. qui sera à charge des
principaux producteurs.

En outre, les dépenses des délégations au Conseil et
des membres du Comité exécutif ainsi que les autres
dépenses nécessaires à l'administration de ]'Accord sont à
charge de leurs gouvernements respectifs. La quete-part
de la Belgique pour la première année a été fixée à
100 dollars.

Il faut remarquer que la Belgique ayant toujours été
invitée aux diverses sessions de la Conférence des Nations
Unies sur l'huile d'Olive, peut adhérer à cet Accord sans
devoir au préalable déterminer les conditions de cette
adhésion d'un commun accord avec le Conseil International
de l'Huile d'Olive.

Cette adhésion qui n'engagerait aucunement le Ruanda-
Urundi, permettrait à la Belgique d'obtenir les avantages
suivants:

~ J'appui éventuel des P<lY~ participants aux candida-
tures de la Belgique à d'autres organismes internationaux;

~ l'adhésion' de la Belgique prouverait une nouvelle
fois son désir de promouvoir des accords internationaux
destinés à stabiliser les marchés des produits de base.

Par conséquent. en tenant compte de la situation de la
Belgique dans le domaine du commerce extérieur des pro-
duits oléagineux. il serait utile que la Belgique occupe une
place au sein de cet organisme international.

. . .
Suite aux observations du Conseil d'Etat, le projet de

loi Cl été modifié en ce sens que votre assentiment est
demandé pour l'accord de 1956 et pour le protocole de
1958 et pas pour raccord tel qu'il a été modifié en 1958.

[ 2 ]

IQ) De Raad: samengesteld uit afgevaardigden van de
deelnernende landen, is gelast met het beheer van het
Akkoord. Hl] komt minstens tweemaal per jaar in gewone
zitting bljeen. Bovendien kan hij in buitengewone zitting
bijeengeroepen worden.

2°) Het uitooerend Comité: de Raad wijst een uit-
voerend Comité aan samenqesteld uit verteqenwoordiqers
van de reqerinqen van zeven hoofdzakelijk producerende
deelnemende landen en verteqenwoordiqers van vijI hoofd-
zakelijk invoerende deelnernende landen. Dit uitvoerend
Comité oefent de bevoeqdheden van de Raad uit, die deze
op het uitvoerend Comité heeft overqedraqen.

3") Het Secreterieet : is samenqesteld uit cen Directeur
en het nodige personeel voor de uitvoering van het werk
van de Raad en van zijn Comrnissies. Het is aan de Direc-
teur en aan het personeel van het Secretariaat verboden
enig handels- of financieel belang te hebben in om 't even
welke van de verschilleride takken der olijfolienijverheid.

Het Akkoord voorziet eveneens Hnanciële schikkingen.

De Raad bepaalt jaarlijks het bedrag van de bijdrage
te storten door de voornaarnste producerende landen, ten
voordele van de oliecampagne.

Bovendien zijn de uitgaven van de afgevaardigden bi]
de Raad en van de leden van het uitvoerend Comité evenals
de andere uitgaven nodig voor het beheer van dit Akkoord
ten laste van hun respectieve regering. Het aandeel van
België werd voor het eerste jaar vastgesteld op 100 dollar.

Er dient opqemerkt dat, aangezien België steeds uit-
genodigd werd op de Verenigde Nattes betreffende de
Olijfolie, het tot dit Akkoord kan toetreden zonder voor-
afgaandelijke voorwaarden tot aankleving te moeten vast-
stellen in qerneenschappelijk Akkoord met de Internatio-
nale Olij lolieraad.

Deze toetredinq. die in geen enkel geval Ruanda-Llrundi
zou verbinden, zou aan België: toelaten van de volgende
voordelen te genieten

~ eventuele steun van de deelnemende landen ten
voordele van Belgische kandidaturen bij internationale
orqanisaties:

- de toetreding ZQunogmaals bewijzen dat Belqië, het
sluiten van internationale akkoorden met het oog op de
stabilisatie van de markten der basisprodukten. tracht in
de hand te werken.

Bijgevolg, rekening houdend met de toestand van België
op het gebied van de buitcnlandse handel der oliehoudendc
produkten, zou het nuttig zijn dat België cen plaats be-
kleedt in de schoot van deze internationale Organisatie.

* * *

Ingevolge de opmerkingen van de Raad van State werd
het wetsontwerp gewijzigd in die zin dat Hw goedkeuring
wordt gevraagd voor het akkoord van 1956 en voor het
protocol van 1958 en niet voor het akkoord zoals het werd
gewijzigd in 1958.



D'autre part il a été msere dans le projet de loi un
article 2 tendant à habiliter le Roi à prendre toutes les
mesures d'exécution.

Le Ministre des Affaires étrengères,

P. WIGNY.

Le Minist!"c des Affaires économiques.
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Anderzijds werd aan het wetsontwerp een artikel 2 toe-
gevoegd dat er toe strekt aan de Koning machtiging te
geven alle toepassinqsmaatreqelen te nemen,

De Minister (Jan Buitenlendse Zeken,

De Minister (Jan Economische Zeken,

J. VAN DER SCHUEREN.

POli!" le Minist!"e du Commerce extérieur, absent,

Le Ministre des Affaires étrengères,

Voor de Ministet (Jan Buitenlendse Handel, afwezig.

De Ministet (Jan Buitenlsndse Zeken,

P, WIGNY.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. première chambre,
satst par le Ministre des Affaires étrangères, le 28 janvier 1960. d'une
demande d'avis sur un projet de lor « portant approbation de raccord
international sur !"huile d'olive de 1956, modifié par le protocole du
3 avrtl 1958 :», a donné le 10 février 1960 l'avts suivant:

L'Instrument annexé au projet de loi sur lequel le Gouvernement
demande ravis du Conseil d'Etat doit être soumis à l'assentiment des
Chambres: I" parce qu'il est de nature à grever l'Etat: 2° parce qu'il
contient engagement des parties contractantes d'adapter leur législation.
à ses stipulations; .3"'parce qu'il contient plusieurs clauses de règlement
des conflits; -l" parce qu'il confère capacité juridique au Conseil qu'il
crée,

Cet Instrument présente diverses particularités:

l' les Chambres ne sont pas invitées à donner leur assentiment à
une convention ct à un protocole modificatif, mais uniquement à une
convention telle qu'elle est déjà modifiée par ce protocole, de telle sorte
que l'on ignore la teneur originelle de cette convention ct la portée des
ruodlficatlons y introduites:

2" Il nstrurncnt qui sera soumis à rassentiment des Chambres ne
porte aucune date: l'on déduit simplement dl" son intitulé qu'il a dü
être conclu en 1956 et modifié le .3 avril 1958. Il serait souhaitable que
J'intitulé et l'article unique du projet de loi contiennent la date précise
de I'accord conclu en 1956;

3"' I'Instrument ne fait aucune mention des Etats qui ont signé rac-
cord initial;

{"' l'article 3ï dispose que laccord demeurera en vigueur jusqu'à la
fon dl" la quatrième carnpaqnc oléicole qui suivra sa mise en application;
dans l'ignorance de I" date de rentrée en vigueur de l'Instrument, l'on
ne peut déterminer si. au moment de l'assentiment des Chambres, cet
"ccord naura pas cessé ses effets.

Aux termes de l'article 36. § 3. l'accord est ouvert il J'adhésion de
tout Etat invité à la Conférence des Nations-Llnles sur l'huile d'olive.
Aprés l'entrée en viqucur dudit accord. le Conseil pourra accepter l'ad-
hésion de tout autre Etat membre de lOrqanisation des Nattons-Llnlcs
ou dl' l'Org,,nis,,tio,, des Nations-Unies pour l'alrmentation ct l'aqn-
culture, sous réserve que les conditions de cette adhésion aient été
préalahlcmcnt déterminées d'un commun accord par Je Conseil ct
l'Et,,t intéressé,

Afin que les Chambres sotcnt éclairées sur la portée de l'assentiment
qu'clics seront appelées (. donner il cet Instrument. il importerait que

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
28" [anuari 1960 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van het internatlonaal akkoord betreffend e de olijfolie van
1956, gewijzigd door het protocol van 3 april 19S5 », heeft de 10' fe-
bruari 1960 het volgend advies gegeven:

De Oorkonde bl] het ontwerp van wet waarover de Regering 's Raads
advles heeft gevraagd moet aan de Kamers ter instemming worden voor-
gelegd want : I° zl] kan de Staat bezwaren: 2° de deelnernende partijen
verbinden zlch erdoor, hun wetgeving aan de bepalingen van het ak-
koord aan te passen: 3° de oorkonde bevat cen aantal clausules tot rege-
ling van geschillen; 4° zi] verleent rechtsbekwaamheld aan de Raad
die zl] lnstelt.

De Oorkonde vertoont deze bijzonderheden :

I" de qoedkeurlnq van de Kamers wordt niet gevraagd voor een over-
eenkomst en een wtjztqlnqsprotocol, rnaar alleen voor een overèenkomst
zoals die reeds door het protocol is gewijzigd: de oorspronkelijke
inhoud van die overeenkornst en de draaqwijdte van de aangebrachte
wijzigingen blijven dus onbekend:

2" de Oorkonde, die de instemming van de Karners moet verkrijqen, is
niet gedagtekend: uit het opschrift leidt men allecn al, dat zi] in 1956
rnoet zijn qesloten en op 3 april 1958 ls gewijzigd, Het ware wenselijk,
in het opschrlft en in het eniqe artikel van het ontwerp van wet de
juiste daturn van het in 1956 qesloten akkoord op te geven;

3° de Oorkonde vermeldt niet welke Staten het oorspronkelijke
akkoord hebben ondertekend:

1" artlkel 3ï bepaalt, dat het akkoord van kracht blijft tot het einde
van de vierde oliecampagne volgend op de tenuitvoerleqqinq: nu men
niet wcet wannecr de Oorkonde in werking treedt, ls het onmoqelljk uit
te maken of zij op het tljdstip van de goedkeurlng door het Parlement
nlet zal hebben opqehouden uitwerking te hebben.

Luldens artikel 36. § 3, staat dit akkoord open voor toetreding van
clkc Staat die tot de Confetentle van de Vcreniqde Natiën betreffende de
olilfol!e uitgenodigd is. Na de inwerkingtreding van genoC'md akkoord
kan de Raad de toetreding aannernen van elke andere Lidstaat van de
Orqanisatle der Verenlqde Nattén of var. de Voedsel- en Landbouw-
organisatie van de Vereniqde Natlën. onder voorbehoud dat de voor-
waardcn dezer toetreding vooraf in gemeen overleg door de Raad en de
bctrokken Staat vastçesteld werden.

Opdat de Karners niet in het onqewlsse zijn omtrent de draagwijdte
van de hun gevraagde instemming zou de memorle van toelîchtinq
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l'ex posé des motifs signale les circonstances dans lesquelles inter-
viendra l'adhésion de la Belgique ct éventuellement les conditions qui
auraient été déterminées d'un commun accord entre le Conseil et
l'Etat belqe.

Le Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi ayant contre-
signé ce projet de loi. on peut en conclure que. dans nntention du
Gouvernement. raccord qui en fait l'objet est destiné à s'appliquer au
Congo belge et au Ruanda-Urundi. Au" termes de l'eructes of I de I'ac-
cord l'extension de celui-ci aux tcrrttotres non métropolitains suppose
une déclaration spéciale par notification au secrétaire qénëral des
Nations Unies. L'assentiment des Chambres impliquern habilitation
du. Roi de procéder il une telle déclaration.

Au surplus. il échet de noter que des disposltions de droit interne
devront être prises pour assurer l'application de raccord et pour mettre
la législation et la régl('mentation belqes en harmonie avec lui. Cer-
taines de ces dispositions ne paraissent pas pouvoir être prises par le
Roi en vertu des lois existantes.

Le Conseil d'Etat estime que. pour pallier' toute difficlllt~ et afin
d'éviter que le législateur doive voter il nouveau des dispositions dont
il aura déjà admis le principe en donnant son assentiment à raccord,
;1 serait Opportun de compléter le projet de loi d'approbation par un
article habilitant Je Roi à prendre toutes dlsposltions nécessaires pour
assurer l'applicntlon de celui-ci.

La chambre était composée de ;

Messieurs: J. Suctcns. premier président.
L. Mourcau et G, Holoye. conseillers d'Etat.
P. De Visschcr et J. Roland. assesseurs de la section de

législatioll.
C. Rousseaux. ÇJreffier adjolnt, greffier.

La concordance entre la version f~ançaise et la version néerlandaise
il été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetcns.

Le rapport a été présenté par M. W, Lahaye, auditeur général
adjoint, et par M. [. Masquelin. membre dirigeant du Bureau de coordi-
nation,

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

U Président.
(5.) J. SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et iT. venir, SAl.UT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques et de
Notre Ministre du Commerce extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires érranqères. Notre Ministre
des Affaires économiques et Notre Ministre du Commerce
extérieur sont chargés de présenter. en Notre nom, aux
Chambres législatives Je projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

Les actes internationaux suivants:

a] Accord international sur l'huile d'olive ct annexe.
conclus à New-York. Je 15 février 1956;

[ i J

moeren meedelen. onder welke omstandigheden Bdgië zal toetreden en
eventueel welke voorwaarden in gemeen overleg tussen de Raad en
België mochten zijn vastqesteld.

De Minjste~ van Belgisch-Congo en van Ruanda-Llrundi heeft het
ontwerp van wet ondertekend, Daa~lIit mag worden afgeleid dat de
Rellering het akkoord ook als voor Belqisch-Conqo en Ruanda-Llrundi
toepasselijk zter. Volgens a~tikelll van ber akkoord is voor elke uitbrei-
din!) ervae tot nlet-metropohtaanse gebieden cen speciale verklannq bi]
kennlsqevinq aan de secretaris-qeneraal van de Verentqde Naties ver-
elst. De instemming door de Kamers zal betekenen, dat de KO>ling lot
het doen van zulk en verklarinq wordt gemachtigd.

Bovendten moet worden opgemerkt, dar bepaljnqen naar Belqlsch
recht zullen zijn om En de toepassmq van het akkoord te voorzten en
de Belgische wetten en verordeninqen met dit akkoord in overeenstem-
ming te brengen. Een aantal van die bepalinqen lijkt de Koninq niet
krachtens dl:' bestaande wetten te kunnen uitvaardtqen.

Met het oog op de eventuele moeihjkheden en opdat de wetqever
met voor dt>noodzaak wordt qesteld. cen rwcedc maal te stemmen over
bepalinqcn waarvan hij het bcqlnscl reeds had anaqenomen tocn hi]
zijll in.~temming aan hel akkoord verlcende, acht de Raad van State hct
dienstiq. het ontwerp van goedkt>uringswet aan te vullen met cen bepa-
lin!J. die de Koning ZOu machtigen tot het nemen van alle maatrcqelen
welke voor de toepassinq van het akkoord 1I0dig mochten zljn.

De kamer was samenqesteld uit :

0(.' Heren : J. Suetens, cersrc-voorzitter,
L. Moureau et G. Holovc. raadshercn van State.
P. De Vtsscher en J. Roland, bij.itters van de afdeling

wetqcvlnq.
C. Rousseaux. adiunct-qrtffler. griffier.

De overeenstcmmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqczten onder toezicht van de 1-1.J. Suetens.

Het verslaq werd uitqcbracht door de H. W. Lahaye. adjunct-
audlteur-qeneraal. en door de H. J. Masquehn, lcidend lid van hct
Coördtnartcbnrcau.

Dt>G~;fficr.
(gN.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter.
(get.) J. SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen. teqetuooordiçen en toekomenden, HEIL

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken en van
Onze Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBEN'WIl BESLOTEN EN BESl.UlTEN VVIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Economische Zaken en Onze Minister van Buiten·
landse Handel zijn qelast. in Onze naam, bij de Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen. waarvan
de tckst volqt :

Eerste artikel.

De volqende internationale akten :

a) Internationaal akkoord betreffende de olijfolie en
bijlaqe. afgesloten op 15 februari 1956. te New-York;
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b) Protocole modifiant cet accord, conclu à Genève le
3 avril 1958, sortiront leur plein et entier effet,

b} Protocol tot wijzîging van dit akkoord. afgesloten op
3 april 1958. te Genève. zullen volkomen uitwerking hebben.

Art. 2. Art. 2.

Le ROI est habilité à prendre les mesures nécessaires pour
l'exécution de ces actes internationaux.

De Koning is gemachtigd de maatreqelen tc nemen die
ter uitvoerlng van deze internationale akten nodig zijn.

Donné à Bruxelles. le 17 novembre 1960. Gegeven te Brussel. 17 novernber 1960.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI ; VAN KONINGSWEGE :

Le Ministre des Affaires étrenqères, De Minister van Buitenlendse Zeken.

P. WIGNY.

Le Ministre des Affaires économiques, De iWinister van Economische Zaken,

J. VAN DER SCHUEREN.

Pour le Ministre du Commerce extérieur, absent. Voor de Minister van Buitenlsndse Handel. afwezig.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister véln Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.
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ACCORD INTERNATIONAL

sur l'huile d'olive, 1956.

Les Gouvernements parties au présent Accord sont convenus de ce
qui suit:

CHAPITRE PREMIER.

Objectifs généraux.

Article premier.

Le présent Accord a pour but:

1. D'assurer entre les pays producteurs ct exportateurs d'huile d'olive
une concurrence loyale, et aux consornmateurs la livraison d'une mal"
chandtse conforme aux termes des contrats passés;

2. Oc réduire les inconvénients qui tiennent aux fluctuations des dis-
ponibilités sur Ic marché, sans gêner révolution à tong terme de la
demande ni de la productivité.

CHAPITRE IL

Membres.

Article 2.

L'Accord est ouvert aux Gouvernements de tous les pays qui s'es-
timent intéressés il la production ou à.Ia consommation de l'huile d'olive.

CHAPITRE III.

Définitions.

Article 3.

l. Le <l: Conseil » désigne le Conseil oléicole institué en vertu de
l'article 21 du présent Accord,

2, Le « Comité exécutif » désigne le Comité institué dans tes condl-
tians définies à l'article 31 du présent Accord.

3, .La « campagne oléicole» désigne la période allant du l'' octobre
de chaque année au 30 septembre de l'année suivante.

1. Par « Gouvernement d'un pays principalement producteur » on
entend un Gouvernement participant dont Je territoire ou les territoires,
métro poli tains, sons dépendance ou autonomes, pris dans leur ensemble,
ont produit en moyenne, au cours des campagnes oléicoles 1919/1950
à 1954/1955, une quantité d'huile d'olive plus grande que leurs impor-
tations annuelles moyennes d'huile d'olive au cours de la période 1951
à 1954.

5. Par « Gouvernement d'un pays principalement importateur » on
entend un Gouvernement particlpant dont le territoire ou les territoires,
métropolitains, sous dépendance ou autonomes, pris dans leur ensemble,
ont produit en moyenne, au cours des campagnes aléicoles 1949/1950
à 1954/1955, une quantité d'huile J'olive inférieure il leurs importations
annuelles moyennes d'huile d'olive au cours de la période 195J à 1951.

CHAPITRE IV.

Engagements généraux des Gouvernements participants,

Article 4.

Programme d'aménaqcrncurs économiques,

Chaque G()UVernèl1lcnt participant s'cnqaqe il ne prendre aucune
mesure allant il l'encontre des obligatioos contractées au termes du
présent Accord et des objectifs gélléraux définis à l'article premier.

[ 6 )

INTERNATIONAAL AKKOORD

betreffende de olijfolie, 1956.

(Verlaling.)

De Reqerlnqen. partijen bij dit Akkoord. zijn het volgende overcen-
qekomen :

HOOFDSTUK I.

Algemene doeleinden,

Artikel J.

Dit akkoord heeft tot doel :

L Tussen de landen die oltjfolle produceren en uitvoeren, een loyale
concurrcntie te vcrzekeren, en aan de verbruikers de levering van een
waar die overeenstemt met de aanqeqane contracten.

2. De nadelen verbonden aan de schommellnqen der beschikbare voor-
raden op de markt te heperken, zonder de evolutle op lange termijn van
vraaq of produkttvlteit te hinderen.

HOOPDSTUK II.

Leden,

Artikel 2.

Het akkoord staat open voor de Reqerinqen van alle landen die zlch
geïnteresseerd achtcn in de produktie of het verbruik van olijfolie.

HOOFDSTUK m.

Bepalinqen.

Artikel 3,

L De «Raad» is de Olleraad. ingesteld krachtens artikel 21 van dit
Akkoord.

2. Het « Uitvoerend Comlté s is het Comité, ingesteld onder de in
artlkcl 31 van dit Akkoord bepaalde voorwaarden.

3. De « oliecarnpaqne » is de periode qaande van f oktober van elk
jaar tot 30 septernber van het volqende [aar.

'J. Onder « Regering van een hooldzakelijk produccrend Iand s wordt
verstaan ecn declnernende Regering waarvan het grondgebied of de
qebicden, hetzij metropolitaans, alhankelljk of zelfsrandiq, in hun geheel.
qenornen, in de loop van de oliecampagnes 1949/1950 tot 1954/1955
qemiddcld een qroterc hoeveelheid olijfolie qeproduceerd hcbbcn dan
hun gemiddelde [aarlijkscolijlolieinvoer in de loop van 1951 tot 1954.

5. Onder « Regering van een hoofdzakelijk Invoerend land" wordt
verstaan een dcelnerncndc Regering waarvan het grondgebied of de
qcbleden, hetzi] metropolitaans. afhankelijk of zelfstandlq, in hun qeheel
genomen, in de loop van de oliecarnpaqnes 1949/1950 tot 1951/1955,
gemiddeld een klcinere hocveelheid olijfolie geproduceerd hebben dan
hun gemiddelde jaarlijkse oläfollclnvoer in de loop van 1951 tot 1954.

HOOFDSTUK IV,

Algemene verhintenissen van de deelnemende Reqerlnqen.

Arlikel1.

Programma van cconomlsche ordening.

Elke declnerncnde Reqerlnq verbindt zich geen enkele rnaatrcqel te
nernen die indruist tegen de verplichtinqen, aanqeqaan Iuidcns dit Ak-
koord en de alqcmcne doeleinden bepaald in artikel 1.



Article 5.

Mesures destinées à favoriser le développement des échanges
ct de la consommation en huile d'olive.

Chaque Gouvernement participant s'cnqaqe à prendre les mesures qu'il
csnme appropriées pour faciliter les échanges et développer la consom-
mation de J'huile <J'olive. Il s'enqaqc également il ne pas imposer de
restrictions il ln production de l'huile d'olive.

Article 6.

Maintien de conditions de travail équitables,

Les Gouvernements participants déclarent qu'en vue d'élever le niveau
de v'e des populations ct d'éviter l'introduction de pratiques de concur-
renee déloyale dans Je commerce mondial de l'huile d'olive, ils s'effor-
ceront de maintenir des normes de travail équitables dans toutes les
activités oléicoles ou dérivées de l'oléiculture.

ArtIcle 7,

Informations et documentation.

Les Gouvernements participants s'engagent à rendre disponibles et il
fournir toutes les statistiques et inlormations nécessaires au Conseil pour
permettre à celui-ci de remplir Ies fonctions qui lui son! dévolues par le
présent Accord ct, notamment. toutes les indications utiles à l'établisse-
ment du bilan oléicole et à la connaissance de la politique nationale
oléicole des Gouvernements partlcipants.

CHAPITRE V.

Appellations d'origine et dénomination internationale
des huiles d'olive.

Article 8.

I. L<I dénomination " huile d' olive 1.> cs! réservée à J'huile obtenue
exclusivement de l' olive, sans mélange avec une huile provenant d' un
autre fruit ou gr.Jine oléaqineuse.

2. Les Gouvernements des pays participants s'engagent à supprimer,
sur leur territoire, dans un délai maximum de deux ans à partir de Ja
rati fication du présent Accord. au besoin par I" législation propre à
chaque pays, tout emploi de la dénomination « huile d'olive », seule ou
combinée avec d'autres mots, qui n'est pas en conformité du présent
article.

Article 9.

l. Pour le commerce international, les dénominations des huiles
d'olive de différentes qualités sont données dans l'annexe «A» au
présent Accord, qui précise pour chaque dénomination la définition
caractéristtquc correspondante.

2, Ces dénominations doivent obligatoirement être employées pour
chaque qualité d'huile dolive et figurer en caractères tres lisibles sur
tous les emballaqcs,

Article lt).

I. Les Gouvernements des puys participants s'engagent à prendre
toutes les mesures qui, dans la forme requise par leur léq lslation inté-
rieure, assurent l'application des principes ct dispositions fixés par les
articles 8, 9. 11 ct 12 du présent Accord.

2. Ils s'cnqaqcnt notamment à prohiber et à réprimer l'emploi sur
leurs territoires. aux fins des échanges internationaux, d'appellations
d'origine ct dénominations des huiles d'olive contraires à ces principes,
Cet cnq a(jemcnt vise toutes mentions apposées sur les emballages, fac-
tures, lettres de voiture ct papiers de commerce, ainsi que dans la publi-
cité. marques, noms enregistrés ct illustrations sc rapportant à la com-
mercialisation internationale des huiles d'olive, en tant que ces mentions
pourraient constituer de (allss('s indications ou pourraient prêter à con-
fusion sur l'origine ou I" qualité des huiles d'olive,

Article II.

1. Les appellations d'origine, lorsqu'elles sont données, ne pourront
s'appliquer qu'à des huiles d'olive vierges, provenant ccluslverncnt du
pays. de la région ou de la localité mentionnés par ces appellations.
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Artike! 5.

Maatreqelen gerkht op het begunstigen van de ontwikkeling
van het rullverkeer en het verbruik van oliifolie.

Elke deelnemende Regering verbindt zich de maatreqelen te nemen
die zi] qeschikt acht om ruilverkeer van olijfolie te verqemakkelijken
en het verbruik ervan te ontwtkkelen. Zij verblndt zich eveneens qeen
beperkinqen op de produktie van olljfolle op te leggen,

Artikel 6,

Handhaving van billijke arbeldsvoorwaarden.

Mei het oog op het verhoqen van het levenspeil der volken, en de
invoering van oncerlijke concurrentie in de wcreldhandel in olijfolie
te vermijden, verklarcn de deelnemende Regeringen dat zij ztch zullen
inspannen om billijke arheldsnormen te handhaven in alle werkzaarn-
heden betreffende de olijfolieproduktie of voortvloeiende nit de olijf-
kwekeri].

Artikel 7.

Informatie en documentatie.

De deelnernende Reqerinqen verhinden zich alle nodiqe statistieken en
inlichtinqen beschikbaar te stellcn en te verschaffen aan de Raad om
hct deze moqelijk te maken de functlcs te vervullen die hem bi] dit
Akkoord tocqewezen worden en met name alle nuttiqe lndicaties voor
het opmaken van de ollebalans en de kennis van de nationale olle-
politiek der dcelnemende Re qerinqen.

HOOFDSTUK V,

Vernoeming van 'de streek van oorsprong
en internationale benaming van de olijfoliën.

Artikel 8.

I. De benarninq « olijfolie » is gereserveerd voor olie, uitsluitend
bckorncn uit olijven, niet vcrrnenqd met een olle uit andcre oliehoudcnde
vruchtcn of zadcn.

2. De Regeringen van de deelnernende landen verbinden zich, op hun
qrondqebied, blnnen een tijdvak van maximum twee jaar na de bekrach-
tiging van dit Akkoord, zo nodig bij de we! van elk land, elk gebruik
af te schaffen van de benaminq « olijfolie », op zichzelf of ln verblndinq
met andere woorden, die niet conform is met dit artikcl.

Artikel 9.

1. Voor de internationale handel zijn de benarninqen van olijfolién
van vcrschillendc kwaliteit gegeven in de bijlage « A» Lot dit Akkoord,
die voor iedere benarninq de errnede corresponderende karakteristleke
bepaling omschrijft.

2. Deze benarninqen zijn verpllcht te gebruiken voor elke kwaliteit
van olijfoiie en rnoctcn zeer goed leesbaar op alle verpakkinqen voor-
komen.

Attikel Iû.

I. De Reqertnqcn van de deelncrnende landen verbinden zich alle
maatreqelen te nemcn die in de door hun binnenlandse wetgeving Ver-
eiste vorm voor de toepassinq zorgen van de in artikelcn 8. 9, Il en 12
van dit Akkoord bepaalde principes en bepalinqen,

2. Zi] vcrbinden zich met narne. op hun qrondqebied, met het oog
op het internationaal ruilverkeer. het gebruik te verbieden en te be-
straffcn van vernoeminqcn van de strcek van oorsprong en benamingen
van olijfoltën die strijdig zijn met deze principes. Deze verbintenis doelt
op elke aanduidinq, aanqebracht op verpakkinqen, Iacturcn, vracht-
brrcven en handelspapier, alsook in de publiciteit, merken, qercqlstrecrde
narncn en illustraties die betrckklnq hebben op de internationale corn-
merciallaerlnq van olljfollën, voor zover deze. meldingen valse aandul-
dinqcn zouden kunnen vorrnen of verwarring doen ontstaan nopens de
oorspronq of de kwalttcit van de olijfollën.

Artikel If.

I. Wannccr de vernoeming van de streek van oorsprong gegeven
Is, geldt ze slcchrs voor zutvere olljfolién, uitsluitend afkomstig van het
land. de streek of de plaats door deze vernoeming vermeld.
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2, [."S md"ng~s d'hll.ks d'oltvc, et '[(0 c11c que soit Ieu r origin e , Ile
pourront b"n~Hd er que de lindicatlon de provenance du pays expor -
tateur, Cependant, lorsqu•.•les huiles auront été conditionnés ct expor-
tées du pays fournissant les huiles vicr!lcS entrant dans le mélanqe,
elles pourront être identifiées par l'appellation g~ographique d'origine
de l'huile d'olive ",erge entrant dans la composition dodtt mélanqe,
Lorsqu'il sera fait étal de l'appellauon !1"lU'ri'lue 'I. Riviera :', notoire-
ment connue ditns le commerce intcrnattonal de l'huile d'olive pour des
mêlanqes d'huile d'oh vc v ;crge N de raffiné •.•dl' vierge. cette appellation
devr •• o~>!i\lat()ircm('!U ,'tre précédée du mor > rypc. te mot i: typc»
devra fiHl!!'r-r sur tons !C'S coutcnants en caractères rypQ{lraphiqllcs de
même dimension ct dt" rnêrne- pr~~cntation 'lUC- IC' mot c. Riviera -~.

Arride /,!,

l. En Cl.' qlli concerne !es appcllarions d'orrqine, les contestations sus-
citées par l'inrerprétation des clauses du présent chapitre de rAccord ou
par les <Eflieulté:;; d'appllcatton qui nauratcnt pas été résolues par voie
de néqoclauons directes seront examinées ,Jilf le Conseil.

2, Le Conseil procédera il un essai (le conciliation, après consultation
de la Fédération inrcrnanonale d'olélculturc. d'une- orqanisatlon profès-
slonnclle qualifiée de pays principalement imporlate-ur ct, s'il l'estime
opportun, après coosuhnnon de la Chambre de commerce internationale
N du Bureau internariona! permanent dt' chimie analvtlqne: en cas
d'msucces ct ilpr",~ 'Ille lous les moyens ,uiront été mis en œuvre pour
arriv er il un accord. les Gouvernements des pays participants intéressés
auront le droit de recourir en dernière instance il la Cour internationale
de Justice,

CHAPITRE VI.

Propagande mondiale en faveur de l'huile d'olive,

Article /3,

Programmes de propagande.

I. Les Gouvernements participants s'enqaqcnt il entreprendre en
commun une action de propagande générale en faveur de l'huile d'olive.
en vue d'auqmenter la consornmatlon de cette denrée dans le monde,
en sc fonclant sur rutilisation de la dénomination" huile d'olive ».
telle qu'elle est définit' au paragraphe- I de l'artlcle 8 du présent Accord.

2, Ladite action sera entreprise sous la forme d'une campagne édu-
cati ve Cl publicitaire portant sur la saveur. l'odeur cl la couleur ainsi
que sur les propriétés nutritives. thérapeutiques ct autres de lhulle
d'olive. il l'exclusion de toute indication de qualité. d'origine ct de
provenance.

Arfide H.

Les programmes généraux et partiels de iii propaqande il entreprendre
en vertu de l'artic!c 13 ci-dessus sont urrêtés par le Conseil. après
consultation des organismes ct institutions appropriés. en fonction des
ressources qui sont mises il sa disposition il cet cffel.

Article /5,

Le Conseil est charqé d'administrer les ressources affrctées il la pro-
pagande commune. Il établit chaque année en annexe il son propre
budget un état prévisionnel des recettes ct des dépenses destinées il
cette propagande.

Artiele 16.

Fonds de propagande,

L Les Gouvernements participants des pays principalement produc-
tours senqaqcnt il mettre il la disposition du Conseil. pour chaque carn-
pagne oléicole. en vue de la propaqandc commune. une somme il fixer
annuellement par le Conseil. Cerre somme ne- devra pas être inférieure il
l'équivalent de 300.000 dollars des États-Unis d'Amérique ct sera paya-
ble en cette devise, Toutefois. le Conse-il pourra décider dilns 'ludIc
proportion ch<lquc Gouvernement pour ••! verser s" contribution dilns
cI'<lutres devises. Les contributions scront couvertes :

<1) A raison de 90 pour 100 en fonction de In moyenne cles expor-
t<ltions d'huile d'olive de chaque pays principJlement producteur vers
Jes pays princip<llement importilteurs durant les quatrc dernières années
oléicoles ayant précédé rentrée en vigueur de l'Accord. Ne sont pas
considérés comme exportations. pOllr L,pplicarion du présent artide,
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2, De rncnçelinqen vau olijfoliën, ongeacht hun oorspronq, kunnen
slcchts de aanduidinq van herkomst van hct ultvoerend land genieten.
Nochtans. wanneer de oliën qecondlttoneerd zijn en ultqevoerd uit het
land dar de zulvere oliën, die in de mengeling voorkomcn, levert, kun-
nen zc gcTd~ntificeerd worden met de aardrijkskundiqe naam van de
srreek van oorspronq van de zulvere olijlolle die in genoemcle men-
geling voorkornt. Wanneer- rneldlnq wordt qernaakt van de soortnaam
" Riviera », alqcmeen bekend in de internationale handel in olljfolle .voor
menqcllnqen van zuivere olijfolle en qerafftncerde zutvcre olle, moer
deze benannnq voorafqcçaan worden door het woord «type », Het
woord «type» moet voorkomen op alle inhoudsvoorwerpen in typo-
grafische- letters van dezelfde qrootte en dezelfde presentatie als het
woord « Riviera ot,

Artikel 12,

L Wat de vcrnoeminq van de streek van oorspronq betreft, worden
de betwistinqcn. veroorzaakt door de interpretatlc van de bepalinqen
uit dit hoofdstuk van het Akkood, of door rnocîlljkhedcn van toepassinq.
die niet werden opgelost door rechtstrceksc onclerhandelinqen, door de
Raad ondcrzochr.

2, Di' R,wcl doet cen poging tot verzoeninq, na raadpleqlnq van de
Internationale Federatie van olijfkwekeri], van een qekwallliceerde
beroepsorqanlsntle van hoofdzakelljk Invoerende landen en, indien hij
hct qepast acht, na raadpleqmq van de Internationale Kamer van Koop-
handel en van her Internatlonaal permanent Bureau yan analytischc
scheikundc: in qeval van mislukking en na alle rniddelen aanqewcnd te
hebbeu om tot ecu overecnkomsllq te geraken. hebben de Regeringen
van de betrokkcn deelncrncnde landen het recht in laatste instantie hun
tocvlucht te ncmcn tot het Inrernatlonaal Gercchtshof.

HOOFDSTUK VI.

Wereldpropaganda voor de: olijfnlle.

Artikel 13.

Propaqandaproqrarnrna' s'

L De dcelncmende Rcqerinqen verbinden zich sa men een alqernene
propaqanda-actic voor de olijfolic op touw te zetten, ten einde hct
verbulk van deze waar in cie wereld te doen toerïernen. daarbij steunend
op hct qebruik van de bcnaminq « olljfolie », zoals bcpaald in para-
g.ailf I van artikel 8 van dit Akkoord.

2. Gcnocmde actle zal gevoerd wordcn in de vorrn van een opvoe-
dendc en publicitcitscampaqne, met betrekking tot de smaak, de reuk
en dl' klcur. alsook tot de voedzarne. therapeutische en andere eigen-
schappcn V,lII olijlolie, met uitsluitiuq van elke verrneldinq van kwaliteit,
oorspronq of herkomst,

Artikc! 14.

De alqernene en qedeeltelijke proqramma's van de krachtens artikel 13
te voeren propaqanda. worden na raadpleqinq van de qeschikte orqa-
nismcn en instcllinqen door de Raad vastqesteld op basis van de qeld-
middelen die hem daarvoor ter beschikkinq worden qesteld.

Artikel 15.

De Ra<ld is qclast met het beheer der inkomsten besternd voor de
qcmeenschappelüke propaganda. [aarlijks voegt hij bij zijn eigen
bl'groting ccn staat met de vooruitz ichten wat de ontvanqstcn en de
uitqavcn bcstemd voor deze propaqanda betreft,

Attikel /6.

Propaqandafonds,

I. De deelnemcnde Rt'geringen van cie hooldzakclijke producerende
landen vcrblnden zich, voor elke cliecnmpaqne. met het oog op de
qcrnccnschappclijke propaqanda. een jaarlijks door de Raad vast te

-stcllcn bedraq te zijner beschikking te stellen. Deze som is niet lager
dan het equivalent van 300,000 dollars van de Vercniqde Staten van
Amerika en is betaalbaar in deze deviezen. Nochtans kan de Raacl
beslissen in welke verhouding elke Regering haar bijdrage in andere
deviezen bn storten. Ot' bijdragen worden gedekt:

a) Tegen 90 ten honderd op basis van het gemiddelde van de olijf-
olicuilvocr van elk hoofdzakelijk producerend land na,lr de hoofdza-
kelijk invoerende landen gedurende de vier laatste oliejaren die de
inwerkinÇ]treding van dit Akkoord zijn vorafgegaan. Het ruilverkeer in
beide richtingen tussen het moederland en de afhankelijke of autonome



les échanqcs d'UIS un sens ou dans l'autre entre la métropole et les
tcrritolrcs dependants ou autonomes dont elle assure la représentation
internationale;

oj A raison de 10 pour 100 en fonction de la moyenne des pro-
ductions d'huile d'olive de chaque pays prlncipalement producteur
durant la ménie période.

Aux fins du calcul de la contrlbution de chaque pays. le terme 0: huile
d'olive » s'entendra au sens qu'il il "U paragraphe I de l'article 8 du
présent Accord. exception faite des huil ••s industrielles,

2. A l'expiration de l'Accord. et sau] renouvellement de celui-ci, les
fonds éventuellement lnutihsés pour la propagande seront reversés aux
Gouvernements participants au prorata du total de leurs contributions ä

cette propaqande pendant la durée dc J'Accord.

Article li.

L'exécution technique des programmes de propagande peut être
confiée par le Conseil à l'organism e spécialisé de son choix. représen-
tatif des activités oléicoles, notamment la Fédération international c
d'oléiculture.

Article IS.

Le Conseil est habilité il recevoir des dons de Gouvernements 0u
d'origine publique 0\1 privée pour la propagande commune.

Chapitre VIL

Mesures économiques.

Artiefe 19.

I. Le Conseil doit, au début de chaque campagne. procéder à un
examen détaillé des bilans oléicoles et à une estimation globale des res-
sources et des besoins en huile d'olive, à partir des infonnations four-
nies par chaque GO'lvernernent participant. en conformité de l'article 7
du prés ent Accord, de la documentation statistique détenue par le
Conseil et de tous autr es renseignements recueillis directement par lui.

2. Le Conseil procédera à un nouvel examen du bilan des ressources
ct des besoins :

li) Chaque année, après la récolte. ct. au plus tard. le 30 avril:
b) Chaque fois qu'une modificaüon notabl c de la situation en fera

apparaître le besoin.

3. Sur la base des conclusions auxquelles il sera parvenu après
examen des bilans oléicoles de chaque pays ct estimation du bilan
global des ressources et besoins. le Conseil soumettra aux Gouverne-
ments participants à l'Accord, en vue de la normalisation du marché
oléicole. les recommandations qu'il jugera appropriées.

Article 20.

Dans le cadre des objectifs généraux définis il l'article premier du
présent Accord ct de la normalisation du marché de l'huile d'olive.
ct en vue de pallier les déséquilibres entre l'offre ct la demande inter-
nationales provenant de l'irrégularité des récoltes, le Conseil étudiera
dés son installation et proposera dès que possible aux Gouvernements
participants toutes mesures d'ordre économique. financier et technique.
y compris l'institution d'tm Fonds oléicole international. Ces proposltions
tendront directement ou indirectement il raccroissement de la consom-
mation dans les pays producteurs ct sur les marchés d'importation ct
ne comporteront pas d." restrictions ,. la production ni aux échanges
Internationaux considérés dans leur ensemble.

CHAPITRE VIII.

Administration.

Arfide 21.

Conseil.

II est institué lin Conseil oléicole chargé d'administrer le présent
Accord.
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gebieden die zij internatlonaal verteqenwoordiqt, wordt voor de toepas-
sing van dit artikel niet als export beschouwd:

b) Teq en 10 ten honderd op basts van hel gemiddelde van de olijf-
o:icproouklie van elk hoodzakelijk producerend land gedurende dezellde
periode.

Met het Oog op de berekeniDg van de bijdrage van elk land. dient de
term .• oliifolle » verstaan te worden in de betekenls die hi] heeft in
paragraaf I van artlkel 8 van dit Akkoord, met uitzondering van nijver-
heidsohën.

2. Na hel verstrüken en behoudens vernieuwtnq van dit Akkoord,
zullen de eventueel niet gebruikte gelden voor de propaqanda aan de
dec!n emende Regningen teruqqestort worden. naar rato van het totaal
hunner bijdraqen voor deze propaqanda tijdens de duur van het
Akkoord.

Artikel tr.
0c technische uitvoermq van de propaqandaprograrnrna's kan door

de Raad toev ertrouwd worden aan het gespecia\i~eerd organisme ztjner
ke ure. dal de werkzaarnheden lnzake olieproduktie verteqenwoordiqd,
met name de Inrernattonale Federane van olijfkwekerij.

Artikel 18.

D~ Raad is bevoegd giften van Regeringen of van openbare of parti-
culière oorspronq voor de gemeenschappelijke propaqanda in ontvanqst
t •• nemen.

HOOFDSTUK VII.

Economi~che maatreqelen.

Artikel 19.

I. In het begin van elke campagne moet de Raad een qedetatlleerd
onderzoek wijden aan de oliebalansen eo aan een globale schatttnq van
dc hulpbronnen en behoeften inzakc olijfolie. ultqaande van de door elke
deelnemende Regering verstrekte lnlichtlnqen. overeenkornstlq arti-
ke] ï van dit Akkoord, van de statistische documentatle vau de Raad
en van all c rechtstreeks door hem verznrnelde inlichtinqen.

2. De Raad wijdt cen nieuwonderzoek aan de balans van hulp-
bronnen en behoeften ;

a) Elk [aar, na de oogst. en ten Iaatst e op 30 april;
b) T e1kcns wannecr dit door cen aanzienlljke wijziging in de toestand

nodig mocht blijken.

3. Met het oog op de normalisatie van de olljfoliernarkt, onderwerpt
de Raad aan de deelnem ende Regeringen van het Akkoord de aanbe-
velinqcn die hij gepast acht, en dit op basis van de conclusles waartoe
hij. na onderzoek der oliebalansen van elk land en schatting van de
globale balans van hulpbronnen en behoeften, gekomen is,

Artikel 20.

In hel kader van de ill artikelIvan dit Akkoord bepaalde alqemene
doelelnden en van de normallsatie van de olijfoliemarkt, en ten elude
de onevenwichtiqheid te verhelpen welke tussen internationale vraaq
en aanbod. veroorzaakt wordt door de onreqelmatiqheld van de ooqst,
dient de Raad zodra hij gcïnslalleerd ls alle econornlsche, financiële en
techrnsche rnaatreqelen, mct inbegrip van de instelling van een Inter-
nationaalOliefonds, te bestudcrcn en die zo spoedig mogelijk aan de
deelnemende Regeringen voor te stellen, Deze voorstellen dienen er
rcc htstreeks of onrechtstreeks toe te strekken het verbrulk in de produ-
cercndc landen en op de invoerrnarkten op te voeren en moqen de pro-
duktie of het interuationale handelsverkeer in zijn geheel gcnomen. qcen
bepcrkiaqcn oplcqqen.

HOOFDSTUK VIII.

Beheer.

Artikel 21.

Read,

Er wordt cen Olieraad inqesteld, belast met het behc~en van d!t
Akkoord.
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Article 22,

Ponctions du Conseil.

1. Dans le cadre des fonctions d'adrninistration qui lui incombent aux
termes de l'Accord ct indépendamment de ses attributions particulières
tant en cc qui concerne le Fonds commun de propagande qu'éventuelle-
ment le Fonds oléicole international. le Conseil est chargé de promouvoir
l'action de régularisation et d'expansion de l'économie oléicole mondiale
par tous encouragements en son pouvoir dans l'ordre de la production.
des échanges et de la consommation,

2, Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation conve-
nable de la consommation d'huile d'olive, Il est notamment chargé de
faire aux Gouvernements participants toutes recommandations utiles
concernant l'adoption d'un contrat type international. le fonctionnement
de Bureaux d'arbitrage internationaux, l'unification des normes physi-
ques et chimiques de l'huile d'olive. ainsi que l'unification des méthodes
d'analyse de l'huile d'olive.

3. Le Conseil est chargé d'entreprendre la 'rédaction d'un cod c des
usages loyaux et constants du commerce international de I'huile d'olive.
notamment en matière de tolérance. II peut également entreprendre des
études sur les questions concernant l'huile d'olive, la régularisation du
marché oléicole et son expansion.

4. En outre. le Conseil est autorisé à entreprendre ou à faire entre-
prendre d'autres travaux. notamment la recherche de renseignements
détaillés sc rapportant à une aide spéciale sous différentes formes aux
activités oléicoles. afin de pouvoir formuler toutes suggestions qu'il
estime appropriées quant aux objectifs d'ensemble énumérés Ü l'artlcl c
premier et aux problèmes concernant l'huile d'olive. Toutes ces études
doivent se rapporter au plus grand nombre possible de pays et tenir
compte des conditions générales sociales et économiques des pays inté-
ressés.

5. Les études entreprises en. vertu des paragraphes 3 et 4 du présent
article sont effectuées conformément aux directives éventuelles du Con-
seil qui pourra, à cette fin, utiliser au besoin les services de la Fédé-
ration internationale d'oléiculture, considérée comme organisation inter-
nationale technique spécialisée non qouvernerncntale.

6, Les Gouvernements participants conviennent de faire part au Con-
seil des conclusions auxquelles les aura conduits l'examen des recomman-
dations et des suggestions mentionnées au présent article.

Article 23,

I. Le Conseil établit un règlement intérieur conforme aux disposi-
tions du présent Accord. IJ tient la documentation qui lui est nécessaire
pour remplir les fonctions qui lui sont dévolues par le présent Accord.
ainsi que toute autre documentation qu'il juge souhaitable. En cas de
conflit entre le règlement intérieur ainsi adopté ct les dispositions du
présent Accord, l'Accord prévaut.

2. Le Conseil établit. prépare et publie tous rapports, études. gra-
phiques, analyses et autres documents qu'il peut juger désirables et
utiles.

3, Le Conseil publie, au moins une fois par an. un rapport Sur ses
activités et sur le fonctionnement du présent Accord.

4. Le Conseil peut déléguer aLI Comité exécutif constitué dans les
conditions spécifiées à l'article 31 l'exercice de chacun de ses pouvoirs
et de chacune de ses fonctions autres que celles daclrninistration du
Fonds commun de propagande et éventuellement du Fonds oléicole
international. Le Conseil peut, à tout moment, révoquer cette déléqation
de pouvoirs,

5. Le Conseil peut nommer les comités spéciaux qu'il juge désirables
en vue de l'assister dans l'exercice des fonctions qui lui sont dévolues
par le présent Accord.

6, Le Conseil exerce toutes autres fonctions nécessaires il l'exécution
des dispositions du présent Accord.

Article 24.

Composition du Conseil.

1. Sous réserve des dispositions du paraqraphe 2 du présent article,
chaque Gouvernement participant est membre du Conseil avec droit
de vote, Il a le droit de se faire représenter au Conseil par un délégué
et il peut désigner des suppléants, Le délégué et les suppléants peuvent
être accompagnés aux réunions du Conseil par des conseillers dans la
mesure OÙ chaque Gouvernement participant l'estime nécessaire.

[ 10 l

Fum::tles van de Raad.

I. ln het kader van de beheersfuncnes die krachtens het Akkoord
op de Raad rusten. en afgezien van zijn bijzondere bevoegdheden, zowel
wat betrefr het gemeenschappelijk Propagandafonds. als eventueel het
Intemanonael Oltelonds. wordt de Raad errnee belasr de actie ter
reqellnq en ter uitbreiding van de wereldohe-economie te bevorderen
door alle mogelijke aanmoediging die in zijn macht ligt. in verband
met de produktie, het rullverkecr en hel verbruik.

2. De, Raad onderzoekt de mlddelen om het verbruik van olijfolie
behoorlijk te verhoqen. Hij is cr o.rn. mee belast aan de deelaemende
Regerinr,en alle nuttige aanbevelinqen te docn betreffende de invoering
van een internationaal typecontract, de werking van internationale
arbitraqebureau's. de eenmakmq van de fysische en chemische normen
van oltjfohe, alsmede de eenmaktnç van de methodes van ontleding
van olijfolie.

3. De Raad is ermee belast een code op te stellen van loyale 'en vaste
gebruiken van de internationale handel in ohjfolte. met name inzake
verdraaqznarnheld. Hi] kan eveneens studies maken over problemen
betrclfcnde de olijfolie. de regeling van de oliemarkt en de uitbreiding
ervan.

4. Bovendien is de Raad gemachtigd ander werk te ondcrnemen of
te laten ondernemen, zoals het opzoeken van gedetailleerde inlichtingen.
in verband met een bijzonder hulp in verschillende vorrnen bij de olien-
producerende werkzaamheden, ten etnde alle hem geschikt voorkomende
suqqesties te kunnen doen aangaande het geheel van de doeleinden die
in arnkcl I worden opqesomd en de problemen inzake olijfolie. AI deze
studies moeren berrekklnq hebben op het grootst mogelijk aantal landen
en dtcnen rekening te bouden met de alqemene sociale en economische
voorwaarden van de betrokken landen.

5. De studles die aanqevat \Vorden krachtens de paraqrafen 3 en 4
van dit artikel qcbeuren overeenkomstig de eventuele richtlijnen van
de Raad die daartoe zo nodig gebruik kan maken van de dienstcn van
de Internationale Federatte van olljfk,,· ekerl]. welke beschouwd wordt
als ecn nlet-qouvernementele gespeciilliseerde tcchnlsche tnternartonale
orqanisatie.

6. De deelnemende Regeringen komen overeen de conclusles die zl]
qetrokken hebbcn uit het onderzock van de in dit artlkel vcrmelde aan-
bevellnqen en suggesties. aan de Raad mee tt' delen,

Artikel 23,

I, De Raad stelt een reglement op overcenkomstiq de bepalinqen van
dit Akkoord. Hij houdt de documcntatic clic nodig is voor het vervullen
van de lunettes die hem bij dit Akkoord tocqewezen worden, alsook alle
andere documentatle wclke hij wcnselijk acht. In geval een confltct
rijst tusscn het aldus aanqenomen reglement en de bepahnqen van dit
Akkoord. nec ft hct Akkoord de overhand.

2, De Raad houdt zich bezig met het opstellen, voorbereiden en publi-
coren van alle verslagen. studies, grafieken. ontledingen en andere
documenten die hij wenselijk en dienstiq acht.

3, Tcuminstc eenmaal per [aar publiceert de Raad een vcrslaq over
zijn activitcitcn en over de werking van dit Akkoord.

4. De Raad kan de uitoefeuinq van elk zijner bevoeqdheden en elk
zijner lunettes. andere dan deze van behccr van het qerncenschappeltjk
Propaqandalonds en evcntueel van het Iutemattonaal Ohefonds, over-
dragen op het Uttvoerend Comité. opgericht onder dl' in artikel 31
opqeqcvcn voorwaarden. De Raad kan deze overdracht van bevoeqd-
heid op elk ogenblik mtrekken.

5, Dl' Raad kan bljzondere cornmlssles benoemen die hij wenseliik
acht Olll hern bi] te staan in de ultoefeninq der Iuncues die hem bij dit
Akkoord toeqewezcn worden,

6. De R<'lad oefent alle andere lunettes uit die nodig zijn voor de
ultvocrinq van de bcpalinqen van dit Akkoord.

Artikel 24.

Samenstelling van de Raad,

I. Onder voorbehoud der bepallngcn van paragraaf 2 van dit artlkel,
ls tcderc deelnemende Regering lid van de Raad met stemrecht. Zij
hceft het recht zich in de Raad door en alqevaardtqde te latcn verteqen-
woordiqcn en zij kan plaatsvervanqers benoemcn. In de male waarln
iedere dcelncrncnde Regt'ril1g het nodig acht, moqen de afgevaardigde
en de plaatsvervanqers in de verqaderlnqen van de Raad verqezeld zl)n
van adviseurs.



2. Si un Gouvernement participant d'un pays principalement inté-
ressé il l'importation ou il la consommation d'huile d'olive assure la
représentation internationale d'un ou de plusieurs territoires dépendants
ou autonomes principalement intéressés il la production Ou à l'expor-
tation d'huile d'olive, ou vice versa. ce Gouvernement a droit au sein
du Conseil soit à une représentation commune avec les territoires
dépendants Oll autonomes dont il assure la représentation internationale.
soit, s'il le désire, fi une représentation distlnr te du ou des territoires
définis ci-dessus.

3. Le Conseil élit un Président qui n' il pas le droit de vote et qui
demeure en fonction pendant une carnpaqne oléicole. Le président n'est
pas rétribué; il est choisi parmi les membres des délégations des pays
participants. Dans le cas où le Président est un délégué votant, un
autre membre de la délégation de son pays exercera à sa place le
droit de vote.

1. Le Conseil élit également un Vice-Président parmi les membres
des délégations des pays participants. Le Vice· Président demeure en
fonction pendant une campagne oléicole ct n' est pas-rétrlbué.

5. Le Conseil a. sur le territoire de chaque pays participant. et pour
autant que le permet la législation de celui- ci, la capacité juridique
nécessaire il l'exercice des fonctions gue lui confère Je présent Accord.

Article 25.

Réunions du Conseil.

I. Le Conseil détermine le lien de son sièqe. Il y tient ses réunions
à moins qu'il ne décide de tenir exceptionnellement une réunion parti-
culière en un autre lie-u.

2. Le Conseil se réunit au moins deux fois par an. En outre, il peut
également être convoqué à tout moment à la discrétion de son Président.

3. Le Président convoque aussi le Conseil si la demande en est
faite par:

cinq gouvernements participants, ou
un on plusieurs gouvernements participants détenant au moins 10

pour 100 du total des voix, ou
le Comité exécutif.

4, Le Président doit ·annoncer chaque réunion convoquée comme il
est prévu aux paragraphes 2 ct 3 du présent article sept jours au
moins avant la date il laquelle elle doit se tenir.

Article 26.

Les représentants détenant deux tiers des voix des pays pr lncjpale-
ment producteurs et deux tiers des voix des pa ys principalement impor-
tateurs constitueront ensemble le quorum il tonte réunion du Conseil.
Cependant, si ce quorum n'est pas atteint le jour fixé pour une réunion
du Conseil convoquée conformément ,.• J'article 25 ci-dessus, ladite
réunion sc tiendra trois jours plus tard ct la présence de représentants
détenant 50 pour 100 au moins du total des voix des Couvernerncnts
participants constituera alors le quorum,

Article 27.

Le Conseil peut prendre des décisions sans tenir de réunion. par un
échange de correspondance entre le Président ct les Gouvernements
participants, SOtIS réserve 'lu' aucun Gouvernement participant ne fasse
objection à cette procédure. Toute décision ainsi prise est communiquée
le plus rapidement possible il tous les Gouvernements participants. ct
elle est consignée au procès-verbal de la réunion suivante du Conseil.

Article 28.

I. Les 'Gouvernements parties au présent Accord sont répartis en
deux qroupcs : celui des pays principalement producteurs et celui des
pays principalement importateurs.

2. Les Gouvernements des pays principalement producteurs disposent
au Conseil d'une voix par millier de tonnes métriques d'huile d'olive
produite en moyenne par campagne pendant la période 1949/1950 il
J954/1955. sans qu'aucun Gouvernement puisse disposer de moins d'une
voix au Conseil.

3. Les Gouvernements des pays principalement importateurs disposent
au Conseil d'un nombre de voix égal il 25 pour 100 du nombre de voix
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2. Indien een deelnemende Regering van een hoofdzakelijk in de
invcer of het verbruik van olijlolie geïnteresseerd land de internationale
vertegenwoordiging warneemt van een of verschillende alhankeltjke of
zelfstandige gebieden die hoofdzakehjk geïnteresseerd zijn in de pro-
duktle of de uitvoer van olijfolie, of vice versa, heeft die Regering in
de Raad recht hetzi] op een gemeenschappelijke verteqenwoordiqinq
met de afhankelijke of zelfstandige gebiedell die zij lntcmattonaal ver-
teqcnwoordiqt, hetzt] zo zl] wenst, op cen afzonderlijke verteqenwoor-
diqinq van het of de hiervoor bepaalde gebieden.

3. De Raad kiest een Voorzttter die geen stemrecht hceft en in functie
blijft qedurende een ollecampaqne. De Voorzltter wordt niet bezoldtqd:
hij wordt verkozen onder de leden van de afvaardtqinqen der deetne-
mende landen. Ingeval de Voorzltter een stemmende afqevaardiqe is,
oefent een ander lid van de deleqatle van zijn land in zijn plaats het
sternrecht uit.

4. De Raad kiest eveneens een Ondervoorzitter onder de leden van
afvaardiqinqcn der deelnernende landen. De Ondervoorzuter blijft in
lunette qedurende een oliecarnpaqne en wordt niet bezoldiqd.

5, De Raad heeft op het grondgebied van elk deelnernend land. en
voor zover dezes wetgeving het toelaat, de nodige [uridische bevoeqd-
heid voor de uitoefeningen van de functtes welke dit Akkoord hem
vcrlcent.

Artike! 25.

Verqaderinqcn van de Raad.

I. De R"<Id bepaalt de plaats van zijn zetel, Hij houdt er zijn ver-
qaderlnqen, tenzij hi] beslist cen bijzondere vcrqaderlnq uitzonderlijk
op ecn andere plaats te houdcn,

2. De Raad komt tenminste tweernaal per jaar bljeen. Bovendlen
kan hij evcrieens op elk ogenblik naar believen van zijn Voorzitter
bljeenqeroepen worden.

3. De Voorzttter rocpt de Raad ook bijccn op vcrzoek :

van vijf dcclnernende regeringen, of
van een of meer declnernendc regeringen die tcnrninste JO ten han.

derd van het totaal aanral sternmen bezrttcn, of
van hct Llitvoerend Comité.

4. De Voorzltter moet elke verqaderinq die biieenqeroepen wordt
zoals voorzien in de paraqrafen 2 en 3 van dit artlkel, tcn minste zeven
dagen vóór de datum waarop ze moet gehouden worden, aankondigen.

Artlkel 26.

De verteqcnwoordiqers die twee derde van de stemrnen bezitten van
de hoofdzakelijk produccrencle landen en twec derde van de stemmen
van de hoofdzakelijk invocrende landen, vorrnen sarnen het quorum op
elke vcrqaderinq van de Raad. Indien dit quorum evcnwel nietbereikt
wordt op de dag die vastgesteld is voor een verqaderinq van de Raad.
ovcreenkornstiq voornoernd artikel 25 biieenqeroepcn, wordt die ver-
gadering drie daqen later gehouden en dan zal de aanweziqhetd van
vertegenwoordigers die tenrninste 50 ten honderd van het totaal aantal
stemrncn der declncrnende Regeringen bezitten, het quorum vorrnen.

Artikel 27.

De Raad kan, zonder te verqadercn, beslissinqen nemen door het
uitwisselen van brleven tussen de Voorzttter en de deelnernende Reqc-
ringen, onder voorbehoud dat qcen enkele deelnerncnde Regering tegen
deze procedure verzet aantekent. Elke beslissing welke op die wijze
genomen wordt, wordt zo spoedig mogelijk aan alle deelnemende Rege-
ringen medegedeeld, en wordt in de notulen van de volqende verga-
dering van de Raad opgetekend.

Artikel 28.

1. De Regeringen. partijen bij dit Akkoord, zijn verdeeld in twee
qroepcn : deze van de hoofdzakelijk prcducerende landen en die van
de hoofdzakelijk Invoercnde landen.

2. De Regeringen van de hoofdzakelljk producerende l~nden beschik-
ken in de Raad over en stem per duizend metrieke ton olljfolle, gemid-
deld geproduceerd per campagne gednrende de periode 1949/1950 tot
1954/1955, zonder dar enige Regering ovcr mindcr dan een stern in
de Raad kan beschtkken,

3, De Regeringen van de hoolzakelljk invoerende landen beschlkken
in de Raad over een aantal sternrnen, gelijk aan 25 ten honderd van het
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attribuées aux Gouvcrnerncnts des pays principalement producteurs.
Ces voix sont rèparties. entre eux en proportion de la moyenne de leurs
importations pendant les années 1951 il 1954. sans qu'aucun Gouver-
ncment pubs" disposer de moins d'un c voix au Conseil.

.1. II n'~, aura pas de fraction de voix.

5, Si un Gouvernement participant' déclare sc prévaloir des disposi-
rions du pa,a\jraphe 2 de l'article 2'1 pour demander la représentation
sé;nlfée d' un ou de plusieurs territoires non rnétropoli tains dont il assure
la représentation lntcrnatlonale. ce ou ces territoires sont classés dans
le ~jroure correspondant i. leur principale activité oléicole, sans que le
nombre des voix dont disposent au total les Gouveruernents participants
<': leurs territoires re:m'sentés séparément puisse être modifié de ce fait.

Article 29.

I. Le Conseil déterminera lors de sa première session le nom bre de
\'ni:, revenant il chaque Gouvcmcmcnt participant conformérnent aux
dispositions de l'article 28 ci-dessus,

2. Far la suite, le Conseil rajustera ou redistribuera les voix attribuées
aux Gouvernements participants :

«) Lorsqu'un Gouvernement accède au présent Accord;
b} Lorsqu'un Gouvernement se retire de l'Accord;
c ) Dans les circonstances prévues au paragraphe 2 de l'article :H

ct il l'article ·11.

Article 30.

J. Les décisions du Conseil sont prises il I" majorité des suffrages
exprimés.

2. Le Gouvernement participant d'un pays principalement producteur
peut autoriser le délégué votant d'un autre pays principalement pro-
ducteur, et le Gouvernement d'un pays principalement importateur
autoriser le dé[égu~ votant d'un autre pays principalement importateur
il représenter ses intérêts ct il exercer son droit de vote il une ou plu-
sieurs réunions du Conseil. Une attestation de cette autorisation doit
être soumise au Conseil SOllS une forme considérée- par celui-ci comme
satisfaisante. Toutefois, le déléqué votant d'un pays principalement
producteur ne peut. outre les pouvoirs et le droit de vote détenus par
son pays, représenter les intérêts ct exercer le droit de vote que d'un
seul pays principalement producteur, Par contre, le délégué votant d'un
pays princtpalcmcnt importateur peut. outre les pouvoirs et le droit de
vote détenus par son pays. représenter les intérêts et exercer !e droit
de vote de plusieurs pays principalement importateurs.

Acèicfc 31.

Comité exécutif.

l , Si le Conseil compte au moins dix-huit membres. il désigne un
Comité exécutif composé de représentants des Gouvernements de sept
pays principalement producteurs participant fi l'Accord, dont cinq ayant
les productions d'huile d' olive les plus élevées. ct de représentants des
Gouvernements de cinq pays principnlement importateurs participant
il l'Accord, dont deux réalisant les importations d'huile d'olive les
plus élevées.

2. Si le Conseil compte moins de dix-huit membres. il peut désigner un
Comité exécutif. composé, dans la proportion de trois cinquièmes et de
deux cinquièmes. de représentants des Gouvernements de pays parti-
cipants principalement producteurs et de pays participants principale-
ment importateurs.

3. Les membres du Comité exécutif sont désignés pour une carn-
pagne oléicole au sein de chacun des groupes. Ils sont rééligibles,

4. Le Comité exécutif exerce tels pouvoirs ct telles fonctions du
Conseil que cclut-ci lui aura délégués aux termes du paragraphe 4 de
l'article 23.

5. Le Président du Conseil est ipso Facto Président dl! Comité exé-
cutil. II n'a pas le droit de vote.

6. Le Comité établit son rèqlemcnt intérieur, SOus réserve de J'appro-
bation du Conseil.

ï. Chaque membre du Comité exécutif dispose d'une voix. Au Comité.
les décisions sont prises il la majorité des suffrages exprimés,
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aantal stemmen, toeqekend aau de Reqerlnqen van de hoofdzakelijk
produccrende landen. Deze stemmen worden onder hen verdeeld in
verhoudlnq van het qemlddelde van hun Invoer qedurende de jaren J951
tot 1954. zonder dat enige Regering over minder dan een stem in de
Raad kan beschikken.

4. Gedeelten van stemmen zijn nier voorzien .

5. Indien een deelnemende Regering verklaart ztch te laten voorstaan
op de bepalinqen van paragraaf 2 van artlkel 24 cm de qeschelden
vcrteqenwoordlqlnq te vraqen van een of meer niet-metropolitaanse ge-
bieden die zl] tnternationaal verteqenwoordiqt, worden dit of deze ge-
hieden gerangschikt in de qroep die met -hun voornaarnste olleprodu-
cerende activltett overeenkomt, zonder dat het aantal stemmen waarover
de deelnemende Regeringen en hun afzonderlijk verteqenwoordlqde ge-
bieden in totaal bcschikken daardoor gewijzigd kan worden.

Artikel 29.

J. Op zijn eerstc ztttinq stelt de Raad het aantal stemmen vast dat
aan iedere deelnernende Regering toekomt. overcenkomstiq de bepalin-
gen yan voornoemd artikel 8.

2. Naderhand zal de Raad de aan de deelnemende Regeringen toc-
gekende stemmen herstellen of opnleuw verdelen :

a) Wannccr ccn Rcqertnq tot dit Akkoord toetreedt:
b] Wannecr ecn Regering zich uit het Akkoord teruqtrekt:
c} In de in paraqraaf 2 van artlkel 24 en in artlkel 4l voorziene

ornstandiqheden.

Artikel 30.

I. De Raad neernt beslissinqen bij mcerderheid der uitqebrachte
stcrnmen.

2. De declnemende Regering van cen hoofdzakelijk producerend land
kan aan de stemmende afqevaardiqde van en ander hoofdzakelijk pro-
ducerénd land, en de Regering van en hoofdznkelijk invoerend land kan
aan de stemmende alqevaardlqde van een ander hoofdzakelijk invoerend
land machtiging vcrlenen haar belangen te verteqenwoordlqen en ·haar
stemrecht uit te oefencn op een of meer verqaderinqcn van de Raad
Een bewljs van deze machtiqinq moet worden voorqeleqd aan de Raad
in ecn vorm die hl] bevredigend acht. Evenwel kan de stemrnende af-
qevaardiqde van een hoofdzakelijk producerend land. butten de be-
voegdheden en het stemrecht van zijn land, slechts cie belangen verte-
genwoordigen en het sternrechr uitocfcncn van ecn cnkel hooldzakelijk
producerend land. Daarentcqcn kan de sternmendc alqevaardlqde van
een hooldzakelljk invoerend land. butten de bevoeqdheden en het stem-
recht van zijn land, de belanqen vertegenwoordigen en het stemrecht
uitoefenen van verschillende hoofdzakelijke invoerende landen.

Artikel 31.

Hitvoerend Comité.

I. Indien de Raad tenminste achtUen leden telt, wijst hij een Uit-
vocrcnd Comité aan, sarnenqesteld uit vertegenwoordigers van de
Regeringen van zeven hoofdzakelljk producerende dcelnemende lan,
den. waarvan vijf met de hooqste olijfolieproduktie, en uit vcrteqen-
woordiqcrs van de Regeringen van viif hoojdzakelijk invoerende dcel-
nernende landen, waarvan t.ce met de hocqste olljfolieinvoer,

2. Indien de Raad minder dan achttien leden telt, kan hi] een Iht-
voercnd Comité aanwijzen, in verhouding van drie vijfde en rwee vijfde,
samengesteld uit verteqenwoordiqers van de Regeringen van hoofd-
zakelijk producerende deelnemende landen en van hoofdzakelijk invoe-
rende deelnemende landen.

3. De leden van het Uitvoerend Comité worden aanqewezen voor een
oliecampagne in elk der qroepen. Zij zijn herkiesbaar.

4, Het Llitvoerend Comité oefent de bevoegdheden en functies van
de Raad uit, die deze op het Uitvoerend Comité krachtens paraqraaf 1
van arttkcl 23 hceft overqcdraqen.

5. De Voorzltter van de Raad Is ipso facto Voorzitter van het Utr-
voerend Comité. Hij heeft geen stemrecht,

6. Het Comité slelt zijn reglement op, onder voorbehoud van de
goedkeuring van de Raad.

7, Eik lld van het Uitvoerend Comité beschtkt over een stem. In het
Comité worden de besllsslnqcn genomen bij mcerderhetd der uitgebrachte
stemrnen.



:1. T'out Gcuvcrncmenr participant " I~ droit de faire appel au Conseil.
d.LOtS les condltlons que echu-cl peut déterminer. de toute décision du
C,\iI:Ü" cxécuuf ct la décision du Comité exécutif est suspendue jus-
,~tt',~u_-uoutent où ,"St conmre l'issue dt: l'appel, Dans la mesure où la
d"ciseo,! du Conseil ne concorde PiOS avec la décision du Cornité cxé-
(atif. "t'Ile dernière est modifiée ;, compter de la date ;1 laquelle inter-
vient b décision du Conseil.

Article 32.

Secrétariat.

L Le Conseil ser" doté d'un Secrétariat composé d'un Directeur
er du personnel nécessaire ;, l'exécutlon des travaux du Conseil et de
ses Comités. Le Conseil désignaa le Directeur ct en fixera les attri-
burions. Les membres du personnel seront nommés conformément il des

. ré,) ks 'lu' établira le Conseil: il leur sera interdit d'exercer des fonctions
autres que celles de l'orqanisation ou d'accepter d'autres emplois. Le
Directeur soumettra au Conseil. en vue d'obtenir son approbation, les
conditions d' emploi de tout autre personnel qu'il recruterait il titre
auxiliaire.

1. Il sc ri! fixé comme condition il J'emploi du D'recteur et du per -
sonnel du Secrétariat qu'Ils ne po..•.sèdcnt aucun intérêt commercial Ou
financier dans rune quelconque tics diverses branches de l'Industrie
olëtcole ou dans d'autres acuvués associées It celte Industrte, ou qu'Ils
renoncent ü ces lntés-èts.

3. Les Ionctions du Directeur ct des membres du Secrétari a t auront
un caractère cxdllsëv~lJ1['n~ international. Dans l'accomplissement de
IClIrs devoirs. ils ne solliciteront ni n'accepteront d'Instructions d'aucun
Gouvernement ni d'aucune autortté extérieure il l'organisation. Ils
s' abstiendront de tout acte incompatible avec leur statut de fonction-
narres internatêonaux.

-I. Les Gouvernements participants respecteront le caractère inter-
national des Ionctions des membres du Secrétariat ct ne chercheront pas
it les influencer dans J'accomplissement de leurs devoirs.

CHAPITRE IX.

Dispositions financières.

Article .33.

I. Les dépenses des délégations au Conseil et des membres du
Comité exécutif sont il la charge de leurs Gouvernements respectifs. Les
autres dépenses nécessaires il l'administration du présent Accord. y
compris les rémunérations versées par le Conseil. sont couvertes par
voie de cotisations annuelles des Gouvernements participants. La coti-
sation de chaque Gouvcrnemc n: de pays principalement producteur
participant pour chaque carnpaqne oléicole est proportionnelle au nom-
bre de voix dont il dispose lorsque le budqet pour cette campagne est
adopté: la cotisation des pays prlncipalcmcnt importateurs sera fixéc
par accord spécial entre chacun d' eux et le Conseil. compte tenu de
leur importance dans l'économie oléicole.

2. Au cours de sa première réunion, le Conseil "l'Prouve nu budqet
provisoire: ct détermine le montaut dl: lé! cotisation à verser pour la
première campagne oléicole par chaque Gouvernement parlicipant.

3. Au cour.' de chaque année. le Conseil vote son budget pour la
campagne oléicole suivante et détermine le montant de fa cotisation
a verser par chaque Gouvernement participant pour ladite carnpaqnc.

4. La cotisation initiale de toul Gouvernement participant accédant
au présent Accord en vertu de l'article 36 est fixéc par le Conseil sur
la bas" du nombre de voix attribuées .mdit pays et d" la fraction de
Llllnée reslant à courir jusqu'à la fin de la c;lmpagne oléicole en cours.
Cependant, les Colis;ltions fixées pour les autres Gouvernements p:trti-
cip;lnts pOlir J;I campagne oléicole en cours Ile SOllt P;lS modifiées.

5. Les cotisalions prévues i1U présent :trticle sont exigibles all début
de ch,lque campagne oléicole pour l;lquelle ces cotisalions ont l'lé
fixées cl dies sont paY;lhles dans la monnaie dLl pays oû sc lrouve le
siége du Conseil. Tout GOllvernement participant qLli Il',' pas versé sa
colisation lors d" la session du ('-enscil qui suit la lin de la campagne
oléicole pour lilquelie ccae cotis"tion a été fixée est suspendu de son
droit de vote jusqu'" cc qllC sa colis,alion ait élé acquittée: toutefois.
saul par un vote d\l Conseil, il n'cst privé cl'aucun de ses autres droits.
ni rclevé d'aucune de ses obligilliotls resultant du présent Accord.
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S. Iedere deelnemende Regering heeft het recht bi] de Raad beroeo
aan tc tekcnen, onder cie door deze te bepalen voorwaarden, teqen elke
bcsllssinq V,IIl he! Llltvoerend Comité; de beshsstnq van het Llitvoerend
Comité wordt qeschorst tot het oqenbltk waarop de uitslag van het
berocp gekend is, In de mate waarin de beslissinq van de Raad niet
strookt met de beshssinq van het Llttvocrend Comité, wordt deze laatste
llewij:igd van de c1ag af waarop de beslissinq van de Raad is qeuomen.

Artikel 32.

Secretariaat.

L De Raad krijgt een Secretariaat, bestaande uil een Directeur en het
nodiqe personeel voor de uitvoerinq van het werk van de Raad en van
.ijn Commlssles, De Raadbenoemt de Directeur en stelt zijn bevoeqd-
hedcn vast. De personeelsleden worden benoernd overeenkomstiq de
door de Raad op te stellen reqelen: het Is hun verboden andere Iuncties
uil Ie ocfencn dan die betreffende de orqanlsaäe of andere betrckkinqcn
aan te ncmen. De Directeur legt aan de Raad de werkvoorwaarden
van elk andcr personeel dat hi] als hulppersoneel zou aanwcrven, ten
goedkellring VOOr.

1. Voorwaarden voor de betrekking van Directeur en van personeel
van het Secretariaat ls, dat zl] geen enkel handels- of Iinancieel belang
hebbcu in enige van de verschtllende takken der olljfollcnljverhetd of in
cndere met deze industrie ve rbaml houdende activiteitcn, of, dat zij
van deze belanqen afzien.

3. De functies van de Directeur en van de leden van het Secrctariaat
hebbcn een uitslultend interuatlonaal karakter, In de ver vulllnq van hun
taak moqcn zl] aan geen cnkcle Regering, noch aan eniqe autorlteit
butten de orqarusaäe. om instructies verzoeken of er aanvaarden. Zij
dienen zich te onthouden van elke handeling die onvereniqbnar is met
hun statuut van internationale functionarisscn.

-I. De deelnemende Reqerlnqen dienèn het internationaal karakter
van de Iuncties der Icden van hct Sccretarlaat te eerbledlqen en mogen
niet trachten hen bij de vervullinq van hun taak te beïnvloeden,

HOOFDSTUK IK

Financiële bepalinqen.

Artikel 33,

l , De uitqaven vau de afvaardlqlnqen bij de Raad en van de leden
van hct Llitvoerend Comité zijn ten laste van hun respectieve Regerin.
qen. De andere uitqavcn. nodig voor het beheer van dit Akkoord, met
inbegrip van de door de Raad qestorte bezoldiqlnqen, worden qedckt
door [aarlijkse biidraqen van de deelnemende Regeringen. De
bijdrage van elkc Regering van hoofdzakelijk producerende deelne-
mende landen voor iedere ollccarnpaqne is cvcnrediq aan het aantal
stcmmen waarover zi] beschikt wannecr de begroting voor deze cam-
pagne wordt aanqcnorncn: de bijdra qe der hoofdzakelijk invocrende lan-
den wordt bi] bijzondcrc ovcrecnkornst tusscn ieder hunner en de Raad
vastqesteld, met inachtneminq van hun betekenis in de olllfolleëconomie.

2. In de loop van zijn eerste verqaderinq keurt de Raad cen voor-
loplqc begroling goed en bepaalt het bedraq van de bijdraqe die voor
de cerste oliecarnpaqne door ieder deelncmende Regering dicnt qcstort
te worden.

3. In de Joop van icder jaar keurt de Ra;ld zijn begroting voor de
volqende oliecarnpaqne goed en bepaalt het bedraq van de bijdrage die
door iedere deelncmcnde Regering voor genoemde campagne dient ge-
stort te worden.

4. De aanvangsbijdrage van elke dcelnemcnde Regering die kra~htens
artikcl 36 tol dit Akkoord toetreedt. wordt door de Raad vastgesteld
op basis van het aantal genoemd land toegekende stemmen en van het
deel van het nog lopende jaar tol het einde van de oliecampagne die a,m
de gang is. Nochtans worden de bijdragen. vastgesteld voor de andere
deelnemende Regeringen voor de oliecampagne die aan de gang ls, niet
gewij.igd.

5. De in dit artikel voorziene bijdragen zijn invorderbaar in het
begin van elke oliecampagne waarvoor deze bijdragen vastgesteld wer-
den en zijn betaalbaar in dc vaiuIa van het land waar de Raad zijn
zetel heeft. Tedere deelnemcnde Regering die haar bijdrage niet gestort
hecft op het ogenblik van de zitting van de Raad die volgt op het cinde
van de oliecampagne waarvoor deze bijdrage vastgesteld werd. verliest
tijdelijk haar stemrecht todat haar bijdrage vereffend Is; nochtans wordt
zij. behoudens door een stemming van de Raad, van geen enkele andere
harer rechten beroofd, noch van een harer verplichtingen die uit dit
Akkoord voortvloeien. ontheven.
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6. Le Gouvernement du pays où se trouve le siège du Conseil doit
exempter d'impôts. pour autant que le permet sa législation. les ronds
du Come il ct les rémunérations versées par le Conseil il son personnel.

7. Au début de chaque campagne oléicole. le Conseil public lin
état certifié de ses recettes et de ses dépenses au cours de la cam-
pagne oléicole précédente,

8. En cas de dissolution. le Consesl prendra les mesures nécessaires
au règlement de son passif. au dépôt de ses archives ct à J'affectation
de l'actif existant à la date d'expiration du présent Accord.

CHAPITRE X.

Coopération avec d'autres organismes.

Article 31.

Le Conseil peut prendre tous arrangements en vue dl' consulter
l'Orqanlsatton des Nations Unies pour l'alimentation Cl l'aqrtculture,
ai nsl que les institutions et organismes appropriés. go"' .•.-rnementaux
ou I101i gouvememcntaux. et de coopérer avec eux. Il peut aussi prcn-
dre toutes dispositions qu'I] estime convenables pour permettre aux
représentants de ces organisations d'assister il ses réunions.

CHAPITRE XL

Contestations et réclamations.

Article 35.

L Tonte contestation. autre que celles visées i. l'article 12. relative
à l'Intcrprétentlon ou à J'application du présent Accord. qui n'est pas
réglée par voie de négociations. est. i. la demande d'un Gouvernement
participant à l'Accord ct partie au différend. déférée ail Conseil polir
décision. "près avls, le cas échéant. d' une commission consultattve
dont la composition sera fixee par le règlement intérieur du Conseil.

2. L'opinion motivée de la Commission consultative est soumise ail
Conseil qui tranche le différend après avoir pris en considération 10115

les éléments d'information utiles.

3. Une plainte scion laquelle un Gouvernement participant n'aurait
pas rempli les obligations imposées par le présent Accord est. sur la
demande du Gouvernement par ticipant auteur de I" plainte. déférée
au Conseil qui prend une- décision en la matière.

-l. Un Gouvernement participant peut être reconnu coupable de
manquements au présent Accord par un vole du Conseil.

5. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant s'est rendu
coupable d'un manquement. au présent Accord. il peut appliquer il cc
Gouvernement des sanctions qui peuvent aller d'un simple avertisse-
ment it la suspension du droit de vote du Gouvernement en question.
jusqu'à cc que ce lui-ci se sail acquitté de ses obligations, ou bien
exclure ce Gouvernement de l'Accord.

CHAPITRE XII.

Signature, acceptation, entrée en vigueur
et adhésion.

Article 36.

L Le présent Accord sera ouvert du 15 novembre 1955 au 15 fé·
vricr 1956 il la signature dcs Gouvernements invités ft la Conférence.

2. Le présent Accord sera soumis à ratification ou acceptation par
les Gouvernements signataires conformément à leur procédure consti-
tutionnelle respective el les instruments dc ratification ou d'acceptation
seront déposés auprès du Secrétaire général des Nations Untes.

3. Le Conseil pourra accepter l'adhésion au présent Accord de tout
Gouvernement sous réserve que les conditions dc ["dite adhésion
soient préalablement déterminées d'un commun accord entre fe Conseil
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6. De Regering van hel land waar ztch de zetel van de Raad bevtnde.
moer. voor zover haar wetgeving het roelaat. de gelden van de Raad
en de bezoldigtnqen door de Raad aan zijn personeel betaald.. van
bclastinq vrijstellen.

7. In her begin van elke oliecampagne publiccerd de Raad een gecer-
nlteerde staat van zijn ontvanqstcn en uitgaven tijdens de vorige ohe-
campaqnc. .

8. In geval van ontbinding. treft de Raad de nodige maatreqelen
voor de \'crdlcning van zijn passief. de bewaarqevinq van xijn archie-
ven en de bestemimng van het actief. bestaande op de datum waarop
dit Akkoord verstrijkt.

HOOFDSTUK X.

Samenwerkinq met andere orqanismen,

Artikel :M.

De Raad kan alle regelingen treffen teneinde de Voedsel- en Land-
bouworqanisatle van de Verenlgde Naties, alsook de geschikte gou-
vernemcntele en niet-qouvernementele instellingen en orqanisrnen te
raadpleqen en met hen sarnen te werken. Hi] kan ook alle maatreqelen
nemen die hij gepast acht om de verreqenwoordrgers van die orqanisaties
aan zijn vergadering te laten deelnemen,

HOOFDSTUK Xl.

Geschillen en klachten.

Artikel 3;.

I. Elk ander geschil dan die bedoeld bij artikel .\2, in verband met
de interpretatie ol de toepassinq van dit Akkoord, dat nlet door onder,
handelingen is bijgelegd. wordt op verzoek van een deelnemende Reqe-
ring en parti] bij het geschil. voor beslis.~ing naar de Raad vcrwezen,
in voorkomend geval na advies van een raadqevendc cornrnissle. waar-
van de samenstclllnq vastqesteld wordt door het rcqlernent van de
Raad.

2. Het met redenen omkleed oordeel van de raadqevende commissie
wordt voorqeleqd aan de Raad. die het qeschll beslecht na alle elemen-
ten van Iluttige inlichtingen in overweqinq te hebben genomen.

3. Een klacht. volgens welke ccn deelnemende Regering de bi] dit
Akkoord opqcleqde verplichtinqen niet zou hebbcn naqekomen, wordt
op vcrzock van de deelnernende Regering-aanlegster, naar de Raad
vcrwczen die terzake l'en bcslissinq ncemt.

4. Een deelnernende Regering kan door een stemming van de Raad
schuldiq erkcnd wordcn aan inbreukcn op dit Akkoord.

5. Indien de Raad vaststelt dat l'en deelnemcnde Regering zlch schul-
diq gemaakt heelt aan inbreuk op dit Akkoord. kan hij aan deze Rege-
ring sancties opleqqen. gaande van een eenvoudiqe verwittiging tot de
schorsinq van hct stcmrecht van de betrokkcn Regering, totdat xij zich
van haar verplichtingen gekweten heelt, ofwel kan hij deze Regering
uit hct Akkoord uitsluiten.

HOOFDSTUK XII.

Ondertekeninq, aanneminq, inwerkinqtredinq
en toetredinq.

Artikel 36.

I. Dit Akkoord zal van 15 novcrnber 1955 tot 15 Iebruarl 1956 open-
staan voor ondcrtekcninq door de Regeringen uitgenodigd op de Con-
fercntie.

2, Dit Akkoord znl ter bekrachtiging of ter aanneming aan de Rcqe-
ringen die het Akkoord ondertckend hebben voorgelegd worden over-
ccnkomstlq hun respectieve grondwettige procedure, en de bekrach-
tigings- of aannemingsoorkonden zullcn wordcn ncderqeleqd bl] de
Secretaris-Generaal der Vereniqde Nattes.

J. De Raad kan de toetreding van Iedere Regering tot dit Akkoord
aanvaardcn onder voorbchoud dat de voorwaarden voor deze toetreding
vooraf in gelm~en overleq door de Raad en de betrokken Staat worden



et Je Gouvernement intéressé, Les instruments d'adhésion seront dépo-
sés auprès dLI Secrétaire général des Nations Unies,

4, Un Gouvernement devient partie au présent Accord il compter
de la date il laquelle il a déposé l'instrument de rattftcarion, d'accep-
tation ou d'adhésion auprès du Secrétaire général des Nations linies.

5, Le présent Accord entrera en vigueur le l ", octobre 1956 si les
Gouvernements des cinq principaux pays producteurs ct au moins
deux Gouvernements de pays principalement importateurs l'ont ratifié
il cette date; toutefois, dans le cas de ratification par les Go LIverne-
ments de quatre pays parmi les cinq principaux producteurs et par les
Gouvernements de deux pays principalement importateurs, tous Jes
Gouvernements qui auraient ratifié l'Accord à cette date pourraient
décider d'un commun accord de sa mise en vigueur entre eux,

6, Le Conseil peut déterminer les conditions auxquelles les Gou-
vernements qui n'auront pas ratifié ou accepté le présent Accord 0\1

qui n'y auront pas adhéré avant son entrée en viqueur mais qui auront
fait connaître leur intention d'obtenir aussi rapidement que possible
une décision de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, pourront. s'ils
le souhaitent, prendre part aux travaux du Conseil en qualité d'obser-
vateurs n'ayant pas droit au vote.

7. Le Secrétaire généri'll des Nattons Llnles notifiera aux Gouverne-
ments partic ipants toute signature, ratification Ott acceptation du pré-
sent Accord ou adhésion à cc dernier et informera les Gouvernements
particitants de toutes réserves uu conditions y afférentsc.

CHAPITRE XIII.

Durée, amendement, suspension, retrait, expiration,
renouvellement.

Article 37.

l. Le présent Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1960.

2, Le Conseil adressera aux Gouvernements participants, au moment
qu'il jugera opportun, ses recommandations concernant le renouvelle-
ment ou le remplacement du présent Accord,

Article 38,

L En cas de circonstances qui, de ravis du Conseil, entravent ou
menacent d'entraver le fonctionnement du présent Accord, le Conseil
petit recommander aux Gouvernements participants un amendement
au présent Accord,

2, Le Conseil fixe le délai dans lequel chaque GOtlvernement parti-
cipant doit notifier au Secrétaire général des Nations Unies s'il accepte
Oll non un amendement recommandé en vertu du paragraphe I du
présent article.

3, Si, avant la fin du délai fixé conformément au paragraphe 2 du
présent article. tous les Gouvernements participants acceptent un
amendement, celui-ci entre en vigueur immédiatement "près réception
par le Secrétaire général des Nations Unies de la dernière acceptation.
Le Secrétaire général en avise immédiatement Je Conseil,

4. Si, il la fin du délai fixé conformément au paragraphe 2 du pré-
sent article, un amendement n'est pas accepté par les Gouvernements
participants détenant deux tiers des voix, cet amendement n'entre pas
en vigueur.

5. Si, il hl fin du délai fixé conformément "li paragraphe 2 du pré-
sent artlclc. lin amendement est accepté par les Gouvernements des
pays participants détenant deux tiers des voix, mais non par les Gou-
vernements de tous les pays participants :

a] L'amendement entre en viqucur pour les Gouvernements parti-
cipants ayant notifié leur acceptation aux termes du paraqraphc 2 du
présent article au commencement de la campagne oléicole qui suit la
fin du délai fixé, conformément <lUX dispositions de ce paragraphe;

b) Le Conseil décide sans délai si J'amendement est d'une nature
telle que les Gouvernements participants qui ne l'acceptent pas doivent
être suspendus du présent Accord il dater du jour où cet amendement
entre en vigueur aux termes dc l'alinéa a) ci-dessus, et en informe
tous les Gouvernements participants. Si le Conseil décide que l'amen-
dement est de telle nature, les Gouvernements parttctpants qui ne l'ont
pas accepté informent le Conseil, uvant la date il laquelle l'amendement
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vastqesteld, De toetredinqsoorkonden moeren biJ de Secretarls-Generaal
der Verenlqde Nattes neerqelegd worden.

4, Een Regering wordt parti) bij dit Akkoord van de datum af waarop
zij de akte van bekrachtiging, van aanneming of van toetreding bij de
Secrctans-Generaal der Verenlqde Naties heeft neergelegd.

~
5, Dit Akkoord zal op loktober 1956 in werking treden indien de

Reqerinqen der vijf voornaamste producerende landen en ten minste
twee hoofdzakelijk uivoerende landen het op deze datum hebben be-
krachtiqd: nochtans, ingeval alleen de Regeringen van vier der vijf
vornaamste producerende landen en de Regeringen van twee hoofd-
zakelijk invoerende landen het Akkoord hebben bekrachtlqd, kunnen al
de Regeringen die her Akkoord op deze datum hebben bckrachtiqd in
gemeen overlcq besllssen dat het tussen hen in werking zal treden.

6, De Reqertnqen, die dit Akkoord nlet bekrachtigd of aanqenomea
hebben, ol daartoe nlet toeqetreden zijn vöör zijn inwerkingtreding,
doch die hun bedoelinq hebben te kennen gegeven zo spoedig mogelijk
een beslissing van bekrachtiging. aanneming of toetreding te bekomen.
kunnen zo "ij dit wensen. onder door de Raad te bepalen voorwaarden,
declnemen aan de werkzaamheden van de Raad in de hoedanigheid van
waarnerners zonder stemrecht,

7, De Secretaris-Generaal van de Verenlçde Naties zal de deelne-
mende Regeringen in kennis stellen van elke endertekenlnq. bekrachtl-
ging of aanneminq van dit Akkoord of toetredinq ertoe en "al de deel-
nemende Regeringen inlichten over alle voorbehoud of condities die er
verband mee houden.

HOOFDSTUK xur,

Duur, amendement, schorsinq, intrekkinq, aîloop,
vernieuwing.

Artikel 37.

L Dit Akkoord zal tol 30 septernber 1960 van kracht bluven.

2. Op helogenblik dar hem qepast voorkomt, :zendt de Raad aan de
deelnemende Regeringen zijn aanbevelingen betreffende de vernieuwing
of de vervanqinq van dit Akkoord.

Artikel 38.

L In qeval van omstandlqheden die volqens de Raad de werking van
dit Akkoord belernmeren of dreigen te belemmeren, kan de Raad aan
de deelnemende Regeringen een amendement aan dil Akkoord aanbe-
velen.

2, De Raad stelt het tijdvak vast binnen hetwelk elke deelnemende
Regering aan de Secretaris-Gencraal van de Verenigde Nattes ter
kcnnis moet brengen of zij [a dan neen een amendement aanneernt,
aanbevolen. krachtcns paragraaf I van ditt artikel,

3. Indien al de deelnemende Regeringen VOOr het eiade van het
tijdvak, vastqesteld overeenkomstiq paraqraaf 2 van dit artikel, een
amendement aannemen, treedt dit onmlddellijk nadat de Secretarls-
Generaal van de Vereniqde Nattes de laatste aanneming ontvanqt, in
werkinq. De Secretaris-Generaal stclt er de Raad onmiddellijk van in
kcnnts,

1, Indien een amendement op het etnde van het tijdvak, vastqesteld
ovcrcenkomstlq paragraaf 2 van dat artlkcl, nict aanqcnornen is door de
deelnernende Regeringen die twec derde van de stcmmcn bezitten, trecdt
dit amendement nict in werkinq.

5, Indien ccn amendement op het eindc van het tljdvak, vastqesteld
overeenkomstig paraqraaf 2 van dit arttkel, aanqenornen is door de
Regeringen van de declnemendc landen die twce derde van de stem-
men bczittcn, doch niet door de Regeringen van al de dcèlncmende
landen;

a) Trccdt hct amendement in werking voor de deelncmcnde Reqc-
ringen die hun aanneminq ter kennis gebrach t hebben luidens para-
graaf 2 van dit arttkcl in hct begin van de ohccampaqne volgend op
het clndc van hct tljdvak. vastqestcld overeenkomstiq de bepalingen
van deze paraqraaf:

b) Beslist de Raad zondcr uitstcl of het amendement van die aard
is dat de dcclnernenclc Regeringen die het niet aannerncn, uit dit
Akkoord moetcn geschorst wordcn vanaf de daç waarop dit amen-
dement in werklnq trecdt luldcns voornocmd alinea a), en stelt cr .,1
de dcclncmcndc Regeringen van in kcnnts, Indien de Raad bcslist dat
het amendement van die aard is, Iaten de dcclncrnende Regeringen die
hct nict hcbbcn aanqcnorncn, vôór de daturn waarop hct amendement
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doit entrer en vigueur aux termes de l'alinéa a) ci-dessus, s'ils conti-
nuent il considérer cet amendement comme inacceptable; les Gouver-
nements participants qui en ont jugé ainsi et ceux qui n'ont pas fait
connaitre leur décision sont automatiquement suspendus du présent
Accord à partir de la date de l'entrée en vigueur de l'amendement.
Toutefois, si l'un de ces Gouvernements participants prouve au Con-
seil qu'il a été empêché d'accepter l'amendement avant l'entrée en
vigueur de celui-ci, aux termes de l'allnéa a) ci-dessus, en raison de
difficultés d'ordre constitutionnel indépendantes de Sa volonté, Je Con-
seil peut ajourner la mesure de suspension jusqu'à cc que ces diffi-
cultés aient été surmontées ct que Je Gouvernement participant ait
notifié sa décision au Conseil,

6. Le Conseil détermine les règles selon lesquelles est réintégré un
Gouvernement participant suspendu aux termes de l'alinéa b) du para-
graphe 5 du présent article ainsi que les règles nécessaires à la mise
en application des dispositions de cet article,

Article 39.

I. Si un Gouvernement participant s'estime gravement lésé dans ses
intérêts du fait qu'un Gouvernement signataire 'ne ratifie pas ou n'ac-
cepte pas le présent Accord, ou en raison de conditions ou réserves
mises à une signature, à une ratification Oll il une acceptation, il le
notifie au. Secrétatre général des Nations Unies. Dés la réception de
cette notification, le Secrétaire général en informe le Conseil qui exa-
mine la question soit à sa première réunion, soit à une de ses réuniDns·
ultérieures tenue dans le délai d'un mois au plus après la réception
de la notification, Si, après l'examen de la question par le Conseil,
le Gouvernement participant continue à considérer que ses intérêts
sont gravement lésés, il peut se retirer de l'Accord en notifiant son
retrait au Secrétaire général des Nations Unies dans un délai de trente
jours après la notification de la décision du Conseil.

2. Le procédure prévue au paragraphe I du présent article s'ap-
plique dans les cas suivants

a) Lorsqu'un Gouvernement participant déclare que des raisons in-
dépendantes de sa volonté l'empêchent de remplir les obligations
contractées aux termes du présent Accord;

b) Lorsqu'un Gouvernement participant considère que ses intérêts
dans l'Accord sont dangereusement affectés par le retrait d'un autre
Gouvernement participant, ou par le retrait, notifié aux termês du
oaraqraphe 2 de l'article '1I. de tout ou partie des territoires non
métropolitains que représente un autre Gouvernement participant, ou
par le retrait de certains dcsdtts territoires;

c) Lorsqu'un Gouvernement participant considère que ses intérêts
dans l'Accord sont gravement lésés par une mesure prise par un autre
Gouvernement participant, si ladite mesure n'est pas rapportée ou
modifiée conformément aux recommandations que le Conseil, saisi
d'une réclamation, aura formulées à ce sujet;

d) Lorsqu'un Gouvernement participant considère, contrairement à
une décision du Conseil prise aux termes de l'alinéa b) du para-
graphe 5 de J'article 38, qu'un amendement est de nature à justifier
son retrait,

3. Un Gouvernement participant peut, sur notification ail Secrétaire
général des Nations Unies. se retirer de l'Accord s'il est engagé dans
des hostilités.

'I. Tout retrait effectué en conformité des dispositions contenues dans
les alinéas b}, c) et d) du paragraphe 2 du présent article doit être
notifié au Secrétaire général des Nations Unies. IJ prend effet deux
mois avant le commencement d•.• la campagne suivante.

5. Tour retrait notifié en conformité avec l'allnéa a) du para-
graphe 2 ou avec le paragraphe 3 du présent article entrera en vigueur
il partir de la date de réception d'une telle notification par le Secré-
taire général des Nations Unies,

Article 40.

Le Secrétaire général des Nations Unies informe sans tarder tous
les Gouvernements participants de toute notification de retraits qui
ont été portés il sa connaissance aux termes de l'artlcle 39 du présent
Accord.
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moet in werking treden luidens voornoemd alinea a),aan de Raad
weten of zij dit amendement als onaanvaardbaar blijven beschouwen;
de deelnemende Reqerinqen die er aldus over beslist hebben en degene
die hun beslissing niet hebhen laten kermen, worden automatisch uit
dit Akkoord qeschorst vanaf de datum van inwerkingtreding van het
amendement. Wanneer een dezer deelnernende Hegeringen evenwel
aan de Raad bewijst dat zij belet is geweest het amendement aan te
nemen vóör het in werking trad luidens voornoemd alinea 8), weqens
redenen van grondwettige aard, onafhankelijk van haar wil, kan de
Raad de schorsinqsmaatreqel verdagen totdat deze moetlijkheden
voorbl] zi]n en de deelnemende Regering haar besllssinq aan de Raad
ter kennls heeft qebracht.

6. De Raad bepaalt de regelen volqens welke een deelnemende
Regering. qeschorst luidens alinea b} van paragraaf 5 van dit arnkel.
weer opgenomen wórdt, alsook de nodige regelen voor de tenuitvoer-
legging van de bepalingen van dit artlkel.

Artikel 39.

I. Indien een deelnemende Regering zlch ernstiq in haar belangen
geschaad acht doordat een ondertekenende Regering dit Akkoord met
bekrachtiqt of aanneemt, of wegens condities gesteld of voorbehoud
gemaakt bi] een ondertekenlnq, een bekrachtiging of een aanncminq,
stelt zt] er de Sccretans-Generaal van de Verenigde Naties van in
kennis. Zodra de Sccretaris-Generaal deze kennisgeving ontvanqt,
brengt hij er de Raad van op de hoogte die de kwestie onderzoekt,
hetzij op zijn eerstc vergadering, hetztj op een van zijn latere ver-
gilderingen gehouden binnen de terrnijn van ten hooqsre een rnaand
na ontvangst van 'de kennlsqevtnq, Indien de deelnemende Regering.
nadat de Raad de kwestie onderzocht hceft, van mening blijft dat haar
belanqcn ernstig qeschaad zijn, kan zij zlch uit het Akkoord teruq-
trekken en hiervan de Secrerarts-Gcneraal van de Vcrentndc Nattes
in kennls stellen binncn dertiq dagen na kennisgeving van de beslis-
sing van de Raad.

2. De in paraqraaf 1 van dit artlkel voorzlene procedure Is van
toepasslnq in de volgende gevallen :

a) Wanneer een deelnemende Regering verklaart dar redenen onaf-
hankelljk van haar wil haar beletten de verplichtingen, aanqeqaan
luidens dit Akkoord, na te komen;

b) Wanneer een deelnemende Regering vindt dat haar belangen in
hct -Akkoord qcvaarlijk aangetast worden door de terugtrekking van
een andere deelnernende Regering of door de terugtrekking, ter kennis
qebracht luidens paraqraaf 2 van artikel "Il, van gans of gedeelte
van de niet-metropolitaanse gebieden die een andcre deelnernende Reqe-
ring verteqenwoordiqt, of door de terugtrekking van sommiqe der
genoemde qebieden:

c) Wanneer een deelnernende Regering vindt dat haar belanqen in
het Akkoord ernstiq geschaad worden door een rnaatreqcl qenomen
door een andcre deelnernende Regering, indien genoemde maatregel
niet ingetrokken of gewijzigd is overeenkomstig de aanbevelingen die
de Raad, waarbij een klacht werd ingediend, terzake heeft gedaan.

d) Wanneer een dcelnernende Regering vindt dat, in strijd met een
door de Raad luidens alinea b} van paragraaf 5 van artikel 38 ge-
nomen beslissing, een amendement van die aard is dat haar teruq-
trekking verantwoord is,

3. Een deelnerncnde Regering kan zich bij kennisgeving aan de
Secretaris-Generaal van de Vercniqde Nattes uit het Akkoord teruq-
trekken. indien zij in vijandelijkheden betrokken wordt.

4. Elke terugtrekking die plaats heeft overecnkornstiq de bepalingen
van alinea's b), c) en d} van paraqraaf 2 van dit artikel moet ter
kcnnis gebracht worden van de Secretans-Generaal van de Verenigde
Nattes, Twee maanden voor het begin van de volgende campagne
wordt zij van kracht.

5. Eike tcruqtrckklnq die ter kennis qcbracht is overeenkomstlq
alinea n) van paraqraaf 2 of overeenkomstig paragraaf :3 van dit arti-
kcl, wordt van kracht vanaf de datum van ontvanqst van derqelljke
kcnnisqcvlnq door de Secrctarts-Gcucraal van de Verenigde Nattes.

Artikel 40,

De Secrctaris-Generaal van de Vercnlqde Nattes brenqt alle decl-
ncmcndc Rcqcrlnqcn terstond op de hooqte van clke kennisqevlnq van
terugtrekkingen die hem luidens artikel 39 van dit Akkoord ter kcnnis
gebracht zljn,



CHAPITRE XIV.

Application territoriale.

Article 41.

1. Tout Gouvernement peut. au moment de la signature, de la ratio
fiC<ltion, de l'acceptation du présent Accord. ou de l'adhésion il celui-
ci. ail il tout moment ultérieur, déclarer par notification au Secrétaire
général des Nations Unies que l'Accord s'étend il tout Ott partie des
territoires non métropolitains dont il assure la représentation inter-
natéonale et l'Accord s'applique clés réception de celte notification ault
territoires qui y sont mentionnés.

2. Conformément aux' dispositions de l'article 39 relatives au retrait.
tout Gouvernement participant peut notifier au Secrétaire général des
Nations Unies le retrait séparé du présent Accord de tous les terri-
toires non métropolitains ou de l'un quelconque des territoires non
métropolitains dont il assure la représentation internationale.

3. Le Secrétaire général informera les Gouvernements participants
de telles adhésions ou de tels retraits.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs. ont signé le présent Accord aux dates en
regard de leur signature.

Les textes du présent Accord en langues anglaise, espagnole et fran-
çaise font tous également foi. les originaux étant déposés auprès du
Secrétaire qënéral des Natrons Unies qui en transmet des copies certi-
fiées conformes il tous les Gouvernements signataires ou adhérents.
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HOOFDSTUK XIV.

Toepasslnq op qebiedsdelen.

Artikel4{

1. Elke Regering kan op het ogenblik van ondertekening, bekrach-
tiging. aanneming van of toetreding tot' dit Akkoord, of op elk Iater
ogenblik, bij kennisgeving aan de Secretarts-Generaal van de Ver-
enigde Nattes verklaren, dat het Akkoord ztch uitbreidt tot gans of
gedeelte van de niet-rnetropolitaanse qebleden die zij internatlonaal
verteqenwoordiqt, en vanaf de ontvanqst van deze kennisgeving Is het
Akkoord toepasselijk op de daarin genoemde gebieden.

2. Overeenkomstig de bepalinqen van artlkel 39 betreffende de
teruqtrekktnq, kan iedere deelnemcnde Regering aan de Secretarls-
Generaal van de Verenigde Naties de afzonderltj ke terugtrekking uit
dit Akkoord van alle niet-mctropolitaanse gebieden of van enig der
niet-rnetropolitaanse gebieden die zlj internatlonaal verteqenwoordtqt,
ter kennis brengen.

3, De Secretarts-Gencraal brenqt de deelnernende Regeringen op de
hoogte van dergelijke toetredingen of terugtrekkingen.

Ten bliike waarvan de ondertekenaars, daartoe door hun respec-
neve Regeringen behoorlijk gemachtigd, dit Akkoord hebben onder-
tekend op de data tegenover hun handtekening.

De teksten van dit Akkoordin de Enqelse, in de Spaanse en in de
Franse taal zijn alle gelijkelijk authentiek; de originele teksten berus-
ten bi] de Sccretaris-Gencraal van de Verenigde Nattes, die er ceris-
luidende afschriften van overrnaakt aan al de ondertekenende of toe-
t. edende Regeringen.
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ANNEXE «A».

DENOMINATIONS ET DEFINITIONS
DES HUILES D'OLIVE

POUR LE COMMERCE INTERNATIONAL.

I. Huiles d'olive vierges: huiles d'olive obtenues par 'dtS procédés
mécaniques à J'exclusion de tout mélange avec d'autres huiles d'autre
natlÎrt" ou obtenues de façon différente. Elles sont classées comme
suir :

a) Extra : huile d'olive de goût parfaltemenr irréprochable et dont
l'acidité exprimée en acide oléique devra être au maximum de
I gramme pour 100 grammes.

b) Fine : huile d'olive remplissant les conditions des extra - sauf
en cc 'lul concerne l'actduë exprimée en acide oléique, qui devra être
au maximum de 1.5 gramme pour 100 qrammes,

'I Courante: huile d'olive légèrement défectueuse de gOÎlt ct dont
l'acidité exprîmée en acide oléique devra être au maximum de 3 gram-
mes pour 100 grammes avec tolérance de 10 pour 100 sur celle
exprimée,

d) Lampante: huile d'olive de goût défectueux,

2, Huiles d'olive raffinées:

a) Huile d'olive pure raffinée: obtenue par le raffinage des huiles
d'olive vierges,

hl' Huile d'olivc dl' deuxième qualité raffinée: obtenue par Il' raffi-
nage des huiles extraites au solvant.

3, Mélanges áhlriles d'olive:

a) Huiie d'olive pure constituée par un mélange d'huile d'olive
vierge et d'huile d'olive pure raffinée.

b) Huile d'olive cil' coupage constituëe par un mélanqe d'huile
d'olive vierge ct d'huile d'olive de deuxième qualité raffinée.

-l, Huiles industrlelles :

Obtenues par le traitement des grignons d'olive au solvant.

5, Types:

Les mélanges peuvent également constituer des types dont les qua-
lités peuvent être déterminées de gré il gré. entre les acheteurs et les
vendeurs. le qualificatif " vierge· ne pourra pas s'appliquer aux
mélanges d'huiles vierges et d'huiles raffinét's.
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BIJLAGE «A ».

BENAMINGEN EN BEPALINGEN
, VAN DE OLI}FOLlEN

VOOR DE INTERNATIONALE HANDEL.

J. MaagdenoUjfoliën : olijfolie bekomen door mcchanlsche procédé's
zonder enige mengeling met andere ollën van een andere soort of
bekomen op een verschillende wijze,Ze worden als voigt ingedeeld

a) Extra: olijlolle van absoluut onberlspelijke smaak, en waarvan de
zuurheldsgraad uitgedrukt in oliezuur ten hoogste l gram per 100 gram
dicnt te Zijn,

b) Fijne: olijfolle met dezelfde hoedanigheden als de extraolie, be-
halve wat betreft de zuurheidsqraad uitgedrukt in oliezuur, die ten
hooqste 1.5 gram' per 100 gram dient te zi]n.

c] Gewone: olijfolie 'van een enigszins vreernde smaak en waarvan
de zuurheldsqraad uitgedrukt in oliezuur ten hooqste 3 \lram per 100
gram dlcnt te ztjn, met een toeqestane afwijking van 10 ten honderd
op de ulrqedrukte zuurheldsqraad.

d) Brendolie : oltjfolie van slechte smaak.

2, Geraffineerde olijfoliën :

a) Geraffineerde z,livere olijfolie : bekomen door het raffineren van
maaqdenolljfolle.

b) Geraffineerde olijfolie ven tu/eede kioelltei: : bekomen door het
raffineren van olle gewonnen met extracti emlddelen.

3. Mengelingen VBn oliifolie :

a) Zuivere oliifolie. bestaande uit een mengeling van maaqdenolijf-
olie en geraffineerde zuivere oltjfolie.

b) Versnijdingsolijfolie, bestnande uit een menqcllnq van rnaaqd en-
oltjfolie en qeraffmeerde oltjfolie van tweede kwaliteit.

4. Niioerheidsolie :

Bekomen door de bewerkinq van olijfkoeken met extratiernidde len.

5. Types:

De mengelingen kunnen eveneens types vorrnen waarvan de kwali-
teit tussen kopers en verkopers in der minne kan bepaald worden. Het
kwalllicatief « rnaaqden » mag niet tocqepast worden op mengelingen
van maagdenolie en geraffineerde elie.



PROTOCOLE.

du 3 avril 1958
modifiant l'Accord International de 1956

sur l'huile d'olive.

Les Parties "ti présent Protocole,

Considérant les dispositions de l'Accord internatlonal de 1956 Sur
l'huile d'olive (ci·<tpr~s dénommé l'Accord) conclu il la première session
de Ia Conférence des Nations Llotes SUf l'huile d'olive. qui s' est tenue 'I

Genève du 3 <tu 17 octobre 1955.

Prentmt acte des déclarations faites. il la seconde session de la Confé-
renee des Nations Unies sur l'huile d'olive. tenue il Genève du 31 mars"U 3 avril 1958. par les représentants de tous les Gouvernements parti-
cipants, y compris rous les Gouvernements qul ont signé l'Accord ou
ont adhéré il celui-ct -- déclarations aux termes desquelles l'Accord.
qui n'est pas entré en vigueur. doit être modifié conformément au pré-
sent Protocole. pour permettre son entrée en vigueur.

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier.

La dernière phrase dé Farticle 20 de fAccord est supprimée rar-
ticle 20 sera libellé comme suit :

'- Dans le cadre des objectifs généraux définis il l'article I du présent
Accord pour la normalisation du marché de l'huile d'olive, ct en vue
de pallier les déséquilibres entre l'offre et la demande internntionales
provenant de l'irrégularité des récoltes. le Conseil étudiera dès son
installation ct proposera dès que possible ,lUX Gouvernements parti-
cipants toutes mesures d'ordre économique. financier et technique, y
compris l'institution d'un Fonds oléicole international. ;>

Article 2.

1. Le paragraphe ci-après remplace le premier pawgrBphe de Fur-
ticlc 36 de l'Accore! :

« Le présent Accord sera ouvert [usqu'au l'' août 1958 au Sii'ge de
l'Orqanisation des Nations Unies il la signature des Gouvernements
invites il la Conference des Nations Unies sur l'huile d'olive. ;>
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PROTOCOL

van 3 april 19587

tot wijziging van het Internationaal Akkoord
van 1956 betreffende de olijfolie.

De Pertiien bi] elit Protoeoi.

De bep.~linyen ooerwcqeml van het internntional Akkoord van 1956
betreffendc de olijlolie [hierna het Akkoord genoemd) gesloten tijdens
de eersre zilling van de Conferenttc der Vercniqde Nattes betrclfcndc
de clijfolie, gehoud~n van 3 lot 17 okrobcr 1955 te G~név~.

Akte ncmend van de vcrklarinqen \J~daal1 tijdcns de tweede zitling
van dr. Confcrcnnc der Vereniqde Naues betreffcnde de olüfolle,
gehouden van 31 maart tot 3 april 1958 te Genève. door de verteqen-
woordlqers van alle dcelncmende Regeringen, met inbegrip van alle
Regeringen die het Akkoord ondertekend hebbcn ol dic ertoe toeqetrc-
den zijn, verklarlnqen luidens welk het Akkoord. dat niet in werkmq
\letreden is, dlent llewijzigd overecnkomstiq dit Protocol. om in wer-
king te kunnen rred en,

Zij" ooercenqekomen als volqt :

Ecrst» ettlkcl.

De laat$ie voîzin va" nrtikel 20 Vil" het Akkooed ioordt wey!!efaten :
Drtikel 20 :ilf l'';(/e,, ills volqt :

" In hct kader van de in artikel I van dit Akkoord bepaalde alqe-
menc doelelnden en van de normallsatic van de olljloliernarkt, en ten
l'inde de onevenwichtlqheid te verhelpcn welke tussen lnternatlonale
vraag en aanbod. veroorzaakr door de onregelmatigheid van de ooqst,
dient de Rand. zodra hi] geïnstalleerd ls, alle economlsche, Iinanciêle
en technische maatreqelen. met inbegrip van de instelling van een
Intèrnatlonnal Oltelonds, te bestuder en en die zo spoediq moqclijk aan
de dcelnemende Regeringen voor te stellen. z-

Artik ef 2.

l. De POlllenele p.lragraal vervm'Ilt de eerstc p.~riJgraaf van artikc! 36
van het Akkoord :

" Dit Akkoord staat tot 1 auqustus 1958 ten zetel van de Orqanl-
satie der Vcreniqde Naucs open voor ondertekening door de Reqerin-
qen, uitgenodigd op de Confcrentic van de Vereniqde Nattes betrcl-
fende de oli j folic. ','

2. Le paragraphe ci-après rcmplticc le troisième p,1ragraphe de îor- I 2. De .'ofilencle para.l/r<1<1lucrv,1ngt cie derdc paragrDaf van urtikel 36
ticlc 36 de l'Accord, (Nm het Akkoorcl :

'I. Le présent Accord est ouvert il l'adhéston de tout Etat invite il la
Conférence des Nations Unies sur l'huile d'olive, L'adhésion sc lera
par Je dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies. Après rentrée en viqueur dudit
Accord. le Conseil pourra accepter l'adhésion cie tout autre Etat
Membre de lOrqanlsatlon des Nations Unies ou de l'Organisation
des Nations I Inie s pour I'alirncntarlon C'I l'agriculture. sous réserve
que les conditions de cette adhésion aient été préalablement détcr-
minées d'un commun accord par Ir Conseil ct lEtat lntéressé. "'

3. Le para,qral'flc ci-après rcmplecc le cinquième paragraphe de Lsu-
ticlc 36 cie l'Accore! :

f: Le présent Accord entrera en viqucur le jour où les Gouvernements
des cinq pr inc ip.iux pays producteurs ct les Gouvernements d'au moins
deux pays principalement importateurs l'auront ratifié ou y auront
adhéré, mais pas avant Je 1"' octobre 1958 ni après le I'" octobre 1959;
toutefois. dans le cas où seuls les Gouvernements de quatre des cinq
principaux pays producteurs ct les Gouvernements de deux pays princi-
palement Importateurs l'auratcnt ratifié Oll y auraient adhéré. tous les
Gouvernements qui l'auraient ratifié ou y auraient adhéré pourront
décider d'un commun accord qu'il cntrrra en viqucur entre eux, Aux
fillS du présent paraqraphc, l'~ng;,gemcnt pris par lin gouvernement de
s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que possible, scion sa procédure
constitutionnelle, la ratification ou J'adhesion, sera considéré comme
équivalant à la rO\tification Olt à l'adhésion. ;)

" Dit Akkoord staat open voor toctreding door clke Staat, uit-
genodigd op de Conferentie van de Verenigde Naties betreffende de
olijfolie. Toetreding hccft plaats door hct nedcrleqqcn van ecn toetre-
dinqsoorkonde bi] de Sccrctarts-Generaal van de Orqanlsatle der
Verenlqde Nattes. Na de inwcrkinqtredlnq van. genoemd Akkoord,
kan de Raad de toetrcdlnq aanncmcn van clke andere Lidstaat van
de Orqanisatie der Vercniqde Naties of van de Voedscl- en Landbouw-
orqanisati e der Vereniqde Nattes, onder voorbehoud dat de voorwaar-
den voor deze toctredlnq vooraf in 'gemeen overleq door de Raad en
de bctrokkcn Staat vastqcsteld wcrdcn. "

3. De oolqemlc fJ<~ra.qraafvervonqt cie "ijlde paragraaf van ortikel ]6
l!<11l het Akkoord :

« Dit Akkoord zal in werkinq trcdcn op de dag dat de Regeringen
van de vi]] voornaamst c produccrcnde landen en de Regeringen van
tcnminste twce hooldznkehjk invoercnde landen hct zullen bekrachtigd
hcbbcn ol daartoe zullcn tocqctrcden zijn. maar nlet vöór loktober
1951' noch na loktober 1959: nochtnns, in geval allcen de Regeringen
van vier der vi]f voornaamstc produccrcndc landen en de Regeringen
van twcc hoofdzakelfjk invoerendc landen het Akkoord bekrachtiqd
hcbbcn of ertoe toejjctrcdcn zijn. kunncn al de Regeringen die het
hcbbcn bckrachttqd ol ertoe toegetreden zijn, in qcmeen ovcrleq
beslissen dat het tussen hen in wcrkinq zal tredcn. Ter fine van deze
paraqraaf zal de verbinrents, aançcqaan door ccn Regering om ztch
in te spannen zo spoediq moqelijk de bekrachtiging of de toetredinq
volqcns haar \jfondwettige procedure te bckomen, als gelijkw<li1telig aan
de bek rachtiging of de toetreding wordcn bcschouwd. »
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1. Le paragraphe ci-après remplace le premier paragraphe de [ar-
ticle 37 de l'Accord:

« Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'à la fin de la qua-
trième campagne oléicole qui suivra sa mise en application. »

Article 3.

Le présent Protocole sera ouvert, du 3 au 10 avril 1958, à l'Office
européen des Nations Unies à Genève, à la signature de chacun des
Gouvernements visés au paragraphe 1 de l'article 2 ci-dessus. et du
16 avril au l'' août 1958. au Siège des Nations Unies à New-York.
à la signature de tout Gouvernement qui aura signé l'Accord ou y
aura adhéré,

Article 4.

1. Le présent Protocole prendra effet à la date à laquelle il aura été
signé par deux Gouvernements. sans que cette date soit antérieure au
11 avril 1958.

2. L'Accord amendé conformément au présent Protocole sera ouvert
à la signature à partir du 16 avril 1958 au Siège des Nations Unies
à New-York. Toutefois l'Accord de 1956 non amendé restera ouvert
jusqu'au ["' août 1958 à la signature de tout Gouvernement qui. bien
qu'il n'ait pas signé ledit Accord, aura signé le présent Protocole avant
le Il avril 1958,

Article 5.

Tout Gouvernement devenant Partie à l'Accord deviendra Partie à
l'Accord amendé par le présent Protocole et l'Accord amendé seul aura
plein effet.

Arlicle 6.

l , Le Secrétaire général informera les Gouvernements visés au para-
graphe 1 de l'article 2 ci-dessus. des signatures du présent Protocole
et de la date à laquelle celui-ci aura pris effet.

2. Aussitôt que possible. le Secrétaire général des Nations Unies
"dresser" des copies du texte de l'Accord amendé conformément au
présent Protocole aux Gouvernements visés au paragraphe I de l'ar-
ticle 2 ci-dessus.

Article 7.

Le présent Protocole, dont 'les textes anglais. espagnol et français
font également fol, sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies certifiées
conformes à tous les Gouvernements visés au paragraphe 1 de l'article 2
du présent Protocole.

[ 20 ]

4. De volgende paragraaf vervaflgt de eerste paragraaf V/IfI artikel 37
vafl het Akkoorâ ,

•• Dit Akkoord blijft van kracht tot het etnde van de vierde olie-
campagne volgend op de tenuitvoerlegging. )}

Artikel3.

Dit Protocol zal van 3 tot 10 april 1958 op het Europese Bureau
der Verentqde Naties te Genève openstaan voor ondertekening door
clke Regering. genoemd in paragraaf I van artikel 2 hierboven. en
van 16 april tot één augustus 1958. ten zetel van de Verenigde Naties
te New-York. voor ondertekening door elke Regering die het Akkoord
ondertekend heeft ol ertoe toegetreden is.

Artikel 4.

I. Dit Protocol zal in werking treden op de dag dat het ondertekend
is door twee Regeringen. tenminste als deze datum niet vöör Il april
1958 valt.

2. Het overeenkomstiq dit Proeocol gewijzigd Akkoord eal voor
ondertekenlnq openstaan van 16 april 1958 af ten zeld van de Vere-
nigde Nattes te New-York. Het ongewijzigd Akkoord van 1956 zal
evenwel bliiven openstaan voor ondertekenlnq door elke Regering die.
alhocwel zij het genoemd Akkoord niet ondertekend heelt, dit Protocol
vöör Il april 1958 zal onderrekend hebben.

Artikel 5.

Elke bi] het Akkoord Paru] geworden Regering wordt Partij bij het
door dit Protocol gewijzigd Akkoord en het gewijzigd Akkoord alleen
zal volledig uitwerking hebben.

Artikel 6.

I. De Secretaris-Genernal stelt de Regeringen. genocmd in para-
graaf I van artikel 2 hlerboven, op de hooqte van de ondertekeninqen
van dit Protocol en van de datum waarop het in werking is getreden.

2. De Secretaris-Generaal der Verenigde Nattes bezorgt zo spoedig
mogelijk afschriften van de tekst van het overeenkomstig dit Protocol
qewijzlqd Akkoord aan de Regeringen. die in paraqraaf 1 van artlkel 2
hlerboven bedoeld worden.

Artikel 7.

Dit Protocol, waarvan de Ençelse. de Spaanse en de Franse tekst
evcneens rechtsgeldig is, zal worden ncerqeleqd biî de Secretarts-
Generaal der Verentqde Nattes die qewaarmerkte afschrtlten ervan zal
overmaken aan de Regeringen bedocld in paraqraaf 1 van artikel 2 van
dit Protocol.
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